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223. 
Erlaß des Finanzminiſteriums vom 27. November 1857, 


Reichs⸗Geſetz⸗Blatt XLVII. Stück, Nr. 223, ausgegeben am 3. Dezember 1857), 
giltig für ſämmkliche Kronländer des allgemeinen Zollverbandes, 


womit das, von den öſterreichiſchen Zollamrern, in Folge des zwiſchen Oeſterreich und Modena 
geſchloſſenen neuen Zolleinigungs⸗Vertrages vom 15. October 1857, im Verkehre mit Modena 
zu beobachtende Verfahren bekannt gemacht wird. 


Da die am Schluſſe des Artikels XII des öſterreichiſch⸗modeneſiſchen Zolleinigungs⸗ 
Vertrages vom 15. October 1857 (Reichs⸗Geſetz-Blatt, XLVI. Stück, Nr. 222 ) bee 
zogene Beilage F meiſtens ſolche Beſtimmungen enthält, welche den öͤſterreichiſchen, Dë: 
reits allgemein kundgemachten Zollvorſchriften entnommen find, fo wurde jene Beilage 
bei der Publication des Vertrages nicht mit abgedruckt, dagegen wurden in einem Aub- 
zuge aus der erwähnten Beilage jene, von den allgemeinen ͤſterreichiſchen Zollvorſchrif⸗ 
ten abweichenden Beſtimmungen, welche von den Zollämtern und den zollpflichtigen Par- 
teien im Verkehre mit Modena in Folge des Vertrages zu beobachten fein werden, in 
Form eines Unterrichtes für die öͤſterreichiſchen Zollämter zuſammengeſtellt. 


Dieſer Unterricht wird hiermit allgemein kundgemacht. 
Freiherr von Bruck m. p. 


Istruzione | Unterricht 
per gli Ufficii austriaci sulla ma- für die öſterreichiſchen Zollämter über 
nipolazione doganale nel cominer-|das im Verkehre mit Modena in Folge 
cio collo Stato estense dipenden- des neuen Zolleinigungs⸗Vertrages vom 
temente dal nuovo Trattato di Lega. 15. Oetober 1857 zu beobachtenden 
Verfahren. 


Onde porgere alle Autorità di finan- Um den öſterreichiſchen Finanzbehörden 
za ed agli Ufficii daziarii austriaci l’idealund Zollämtern eine klare Anſchauung jener 
chiara delle poche disposizioni, che inſwenigen Beſtimmungen zu verſchaffen, welche 
forza del nuovo Trattato di Lega doga- von denſelben, in Folge des neuen oͤſterrei⸗ 
nale austro-estense del 15 ottobre 1857 fchiſch-eſtenſiſchen Zolleinigungs⸗Vertrages bon) 
debbonsi applicare dai medesimi in ag-|15. October 1857, außer den allgemeinen 
giunta alle generali discipline doganaliſöſterreichiſchen Zollvorſchriften zu beobachten 
vigenti nell’ Impero, si è allestito e vieneſſein werden, wird folgender Auszug, welcher 
diramato il seguente Estratto dell’ Alle-|ber Beilage F. des erwähnten Vertrages 
gato F del Trattato stesso, aggiuntovi entnommen wurde, unter Beifügung eines 
Elenco degli Uffici doganali modenesi. Verzeichniſſes der modeneſiſchen Zollämter 

bekannt gemacht. 


— i. «der; ۱ | = 
*) Landes < Regierungs = Blair für das Krakauer Verwalkungsgebiet, Jahrgang 1857, Erſte Abtheilung, XLVI um 
Nr. 222, Seite 785. 
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223. 
Rozrzadzenie Ministerstwa Skarbu 2 dnia 27. Listopada 1857, 
(Dziennik Praw Państwa, Część XLVII, N. 223, wydana dnia 3. Grudnia 1857), 


obowiązujące we wszystkich Krajach Koronnych powszechnego Związku cłowego, 


mocą którego obwieszcza sie postepowanie zachowanćm być majace w obrocie 
z Modena w skutek zawartego między Austryją i Wodeny nowego traktatu połącze- 
nim clowego z Ania 15. Października 18577. 


Ponieważ dodatek F przywiedziony na końcu artykułu XII Austryjacko-Mo- 
deńskiego traktatu połączenia cłowego z dnia.15. Października 1857 r. (Dzien- 
nik Praw Państwa, Część XLVI, Nr. 222 *), zawićra po największćj części Po- 
stanowienia wzięte z Austryjackich powszechnie już ogłoszonych przepisów cło- 
wych, przeto dodatek ów nie był przedrukowany w publikacyi traktatu, lecz zo- 
stawione zostały w formie instrukcyi dla Austryjackich urzędów clowych w wy- 
ciągu z pomienionego dodatku takie Postanowienia różniące się od powszechnych 
przepisów cłowych Austryjackich, jakie zachowanemi być mają przez urzędy clowe 
istrony do cla obowiązane w obrocie 2 Modeną w skutek wspomnionego traktatu. 

Instrukcyja ta podaje się niniejszém do powszechnéj wiadomości. 

Baron Bruck m. p. 


Instrukcyja 


dla Austryjackich urzędów cłowych w przedmiocie postępowania, 
zachowaném być majacego w obrocie z Modena, w skutek nowego 
traktatu połączenia cłowego z dnia 15. Października ۰ 


Ażeby Austryjackim władzom skarbowym i urzędom cłowym dać jasne wy- 
vbrazenie o tych niewielu Postanowieniach, które w skutek nowego Austryjacko- 
Modeńskiego traktatu połączenia cłowego z dnia 15. Października 1857 r. przez 
te władze zachowanemi być mają oprócz powszechnych Austryjackich przepisów 
ełowych, obwieszcza się następujący wyciąg, wyjęty z dodatku V pomienionego 
traktatu z załączeniem spisu Modeńskich urzędów cłowych. 


) Dziennik Radu Krajowego dla Okręgu Administracyjnego Krakov skiego. Rok 1857, Oddział pićrwszy, 
Zeszyt XLVI, N. 222, Stronica 785. 
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I Disposizioni generali pel com- Allgemeine Beſtimmungen für den 


mercio di Lega. Vereins verkehr. 
8. 1. $. 1. 
Massima fondamentale. Grundſatz. 
Il commercio di Lega, cioè quel- Der Vereinsverkehr, d. i. jener Verkehr, 


lo che tocca entrambi gli Stati collegati welcher beide zollvereinte Staaten, nicht bloß 
e non soltanto uno di essi, è regolato[ Einen derſelben berührt, wird nach gleich 
con uniformi disposizioni. . förmigen Beſtimmungen geregelt. 

Per gli assegnamenti anche di tran- Bei Giiteranweifungen, auch für die 
sito si continua nell’ essenziale dagli Uf. Durchfuhr, werden die modenefifchen Aemter 
fici estensi a procedere secondo le dis-jim Weſentlichen noch ferner nach den öfter- 
cipline austriache. reichiſchen Vorſchriften vorgehen. 

Die öſterreichiſchen Zollämter haben 

Gli Uffici austriaci per le spedizioniſſich in Abſicht auf die Behandlung von Waa⸗ 
al e dal Ducato di Modena osserveranno!renfendungen nach und aus dem Herzog 
il sistema generale finora in corso pelſthume Modena, nach dem im allgemeinen 
territorio doganale dell’ Impero, applicandoſöõſterreichiſchen Zollgebiete in Wirkſamkeit fle“ 
però inoltre le seguenti prescrizioni. henden Zollſyſteme zu benehmen; jedoch mit 

Beobachtung der folgenden beſonderen Vor⸗ 


ſchriften. 
8. 2. F. 2. 
Documenti e lingna. Urkunden und Sprache. 
Su tutti i documenti relativi al com- Auf allen Urkunden, welche ſich auf den 


mercio di Lega deve trovarsi in testa. Vereinsverkehr beziehen, muß die Bezeich⸗ 

espressa a stampa od a mano l' indica- nung: Vereinsverkehr (Commercio di Lega) 

zione: Commercio di Lega. Essa do- ſvorgedruckt oder handſchriftlich angebracht fein. 

vrà apporsi d' ufficio, all'atto della pre- Auf geſchriebenen Waarenerklaͤrungen, 

sentazione, sulle dichiarazioni scritte, cheſwelche dieſe Bezeichnung nicht enthalten, iſt 

ne fossero mancanti. diefelbe bei deren Ueberreichung ämtlich bei 
zufügen. 

Sı adotta pel commercio di Lega Als Amtsſprache für den ۰ 
come lingua d' ufficio l'italiana, e per con- kehr wird die italieniſche angenommen. 
seguenza in tutte le dichiarazioni scritte, Es müſſen daher die ſchriftlichen Waa⸗ 
in tutti i ricapiti daziarii ed altri docu-|renertlitungen und die zollämtlichen Ausfer⸗ 
menti d' ufficio, come pure nelle relativeſtigungen in italieniſcher Sprache verfaßt fein, 
corrispondenze degli Uffici fra loro de-lund die beiderſeitigen Zollämter haben ſich 
vesi far uso della detta lingna, ed aglilin ihrem Schriftenwechſel dieſer Sprache zu 
atti da spedirsi all Estense, che fosseroſbedienen. Deutſchen Ausfertigungen, welche 
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l Postanowienia ogólne co do obrotu związkowego. 


۱ 8. 1. 


Zasada. 
Obrot związkowy, t. j. obrot dotykający obu Państw cłowo-połączonych nie 
zaś tylko jednego uregulowanym jest wedle zasad jednakich. 


W przekazywaniu dóbr, także w przewozie, postępować będą urzędy Mo- 
deńskie w rzeczy głównój i nadal wedle Austryjackich przepisów. Cłowe urzędy 
Austryjackie postępować mają w traktowaniu przesyłek towarowych z Księstwa 
i do Księstwa Modeńskiego wedle systemu ułowego, obowiązującego w powszech- 
nym obrębie cłowym Austryjackim; wszakże z zachowaniem następujących prze- 
Piséw szczególnych. 


8. 2. 


Dokumenta 1 Jezyk. 
Na wszystkich dokumentach, odnoszących się do obrotu związkowego, znaj- 
dować się musi oznaczenie: Obrot związkowy (Commercio di Lega) drukowane 
lub napisane. | 


Na pisanych deklaracyjach towarów, nie zawierających tego oznaczenia, do- 
danóm takowe być winno z urzędu przy ich przedłożeniu. 


Jako język urzędowy przyjmuje się dla obrotu związkowego język włoski. 


۱ Pisemne tedy deklaracyje towarów i cłowo-urzędowe dokumenta ułożone być 
Winny we włoskim języku, a obustronne urzędy cłowe używać winny tego ję- 
zyka w swych korespondencyjach. Do niemieckich dokumentów, przesyłanych 
do urzędu Modeńskiego, dołączony być winien przekład włoski, jakto dotąd było 
W używaniu. 
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in idioma tedesco, si dovrà sempre unireſeinem modeneſiſchen Amte zugeſendet werden, 
la traduzione italiana, come ebbe luogolift, wie es bisher geſchah, eine italieniſche 


finora. Ueberſetzung beizufügen. 
E GMT §. 3. ` 
Tarifa daziaria. i Zolltarif. 
La Tariffa daziaria pel detto com- Der für dieſen Verkehr beſtimmte Ta⸗ 


mercio è quella generale della Legartif ift der allgemeine Vereinstarif (Ar 
(art. II del Trattato), secondo la qualeſtikel II des Vertrages), nach welchem die 
saranno le merci indicate in tutti i rica-Waaren in allen für Diefen Verkehr in An 
piti da usarsi in questo commercio ediwendung kommenden Ausfertigungen und 
anche nelle relative dichiarazioni, meno Waarenerklärungen benannt werden muͤſſen, 
quelle che nel’ Estense non venissero unite mit Ausnahme jener Erklärungen, welche nach 
al ricapito giusta il susseguente $. 6. der weiter unter $. 6 folgenden Beſtimmung 
bei den modeneſiſchen Aemtern der amtlichen 
Ausfertigung nicht beigelegt wurden. 

Per la Tariffa generale della Lega Unter dem allgemeinen Vereinstarife iſt 
intendesi quella del 5 dicembre 1853 oralder gegenwärtig in Oeſterreich in Wirkſam⸗ 
vigente in Austria colle variazioni e de- feit ſtehende Tarif vom 5. December 1853 
claratorie relative, beninteso compresevijzu verſtehen, ſammt allen nachträglichen Aen⸗ 
anche le Avvertenze preliminari e verso!berungen und Erläuterungen, und mit Cin- 
l’uso dell' Indice alfabetico che attualmenteſſchluß der. Vorerinnerungen zu demſelben. 
serve per l’ esatta classificazione delle Auch gilt für dieſen Tarif jenes alphabe- 
merci. tiſche Waarenverzeichniß, welches gegenwär⸗ 

tig dazu dient, die tarifmäßigen Waaxener⸗ 
klärungen zu erleichtern. 
§. 4. $. 4. 


Uffici alla linea intermedia. Aemter an der 3 inte. 
Gli Uffici alla linea intermedia pell ı Den für den Vereinsverkehr beſtimm⸗ 


commercio di Lega avranno le seguentilten Aemtern an der Zwiſchenlinie liegen fol- 


incombenze: gende Verrichtungen ob: 

a) Ogni merce, che verrà dichiarata| a) Jede Waare, welche an der Zolllinie 
alla linea daziaria verso l’estero o gegen das Ausland oder im Innern 
nell'interno del territorio collegato, des Vereinsgebietes erklärt wird, muf, 
in quanto nell' ultimo caso non ne ſoferne nicht im letzteren Falle der Ue⸗ 
fosse permesso il passaggio della li- bergang über die Zwiſchenlinie auf Ne⸗ 


nea intermedia per strade laterali benwegen geſtattet iſt ($. 7, Nr. 4 des 
($. 7 N. 4 del Cartello daziario), Zollcartels), zu bem Austrittsamte an 
dovrà presentarsi all' Ufficio d' uscita der Zwiſchenlinie geſtellt werden, damit 
alla linea intermedia onde sia con- der Austritt aus dem Staate der Ber- 
statata la sortita dallo Stato colle- ſendung feſtgeſtellt werden könne. 
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8. 3. 


Taryfa ۸ 
Przeznaczoną dla tego obrotu taryfą jest powszechna taryfa związkowa (arty- 
kuł II traktatu), wedle ktéréj oznaczone być muszą towary we wszystkich de- 
klaracyjach towarów i dokumentach w obrocie tym używanych, z wyjątkiem de- 
klaracyj, nie załączonych do dokumentu urzędowego u urzędów Modeńskich we- 
dle następującego nizéj 8. 6. 


Pod powszechną taryfą związkową rozumieć należy obowiązującą obecnie 
w Austryi taryfę z dnia 5. Grudnia 1853 r. wraz ze wszystkiemi późniejszemi 
zmianami i deklaratoryjami i łącznie z uwagami wstępnemi. Obowiązuje té w tój 
taryfie ów alfabetyczny spis towarów, który obecnie służy do ułatwienia układu 
deklaracyj towarów zgodnie z taryfą. 


8. 4. 


Wrzędy na linii pośrednićj. 
Przeznaczone do obrotu związkowego urzędy na linii posredniéj obowiązane 
są do następujących czynności: 


a) Każdy towar, deklarowany na linii co.] j od zagranicy lub wewnątrz ob- 
rębu związkowego, dostawionym być, musi do urzędu wyjścia na linii po- 
Średnićj, o ile w wypadku ostatnim przejście przez liniję pośrednią nie jest 
dozwolonóm na drogach ubocznych ($. 7, N. 4 kartelu cłowego), ażeby 
wyjście z Państwa przesyłki mogło być udowodnionćm. 
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Jene Waaren, welchen der Ein⸗ 
oder Austritt an der äußeren Zolllinie 
nur über beſtimmte mit höheren Befug⸗ 
niſſen verſehene Aemter geſtattet iſt, un⸗ 
terliegen dieſer Beſchraͤnkung auch im 
Verkehre über die Zwiſchenlinie. Es 
muß daher in der Erklaͤrung oder we⸗ 
nigſtens in der die Waare begleitenden 
aͤmtlichen Ausfertigung jenes an der 
Zwiſchenlinie liegende Amt angegeben 
ſein, über welches der Austritt aus 
dem Staate der Verſendung zu erfolgen 
hat. Handelt es fih um eine Durch: 


fuhrſendung, fo muß dieſes Amt in 


Oeſterreich wenigſtens ein Nebenzollamt 
erſter Claſſe, im Herzogthume Modena 
aber eines jener Aemter ſein, welche in 


dem beigefügten Verzeichniſſe der mo⸗ 


deniſchen Zollaͤmter mit dem Buchſtaben 
T bezeichnet find. 

Auf ſchriftlichen Erklaͤrungen, wel⸗ 
che dieſe Angabe nicht enthalten, iſt 
dieſelbe bei deren Ueberreichung von 
Amtswegen beizuſetzen. 


b) Der F. 17 des Zollcartels beſtimmt, 


welche Waaren von dem Austrittsamte 
des zollvereinten Staates der Verſen⸗ 
dung an ein an der Zwiſchenlinie ge- 
legenes Amt des andern Staates an⸗ 
gewieſen (überwieſen) werden ſollen. 
Außer dieſen Fällen hat dieſe 
Ueberweiſung auch bei anderen Sen⸗ 
dungen inländiſcher Waaren, welche be⸗ 
ſtimmt find über die Zwiſchenlinie in 
den andern Vereinsſtaat zum Verbrau⸗ 
che eingeführt, oder über den andern 
Vereinsſtaat ins Ausland ausgeführt zu 
werden, dann zu geſchehen, wenn eine 
ſolche Sendung auf Verlangen der 
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* gato di partenza. E le merci, che pos- 


sono entrare od uscire dalla linea 
esterna soltanto per determinati Uf- 
fici di maggiori facoltà, soggiaceranno 
a tale vincolo anche pel passaggio 
della linea intermedia. Laonde nella 
dichiarazione od almeno nel ricapito 
di scorta verrà sempre indicato Il’ 
Ufficio alla linea intermedia, pel quale 
la spedizione avrà da uscire dallo 
Stato collegato di partenza e che, 
trattandosi di transito, dovrà per 1’ 
Austria essere una Ricevitoria prin- 
cipale e per lo Stato estense uno 
di quelli segnati T nel qui annesso 
Elencodegli Uffici doganali modenesi. 

Tale indicazione dovrà apporsi d- 
ufficio, all’ atto della presentazione, 
sulle dichiarazioni scritte che ne fos- 
sero mancanti. 


Dal $ 17 del Cartello daziario è pre- 
scritto per quali merci siavi obbli- 
go della consegna dall'Ufficio d’us- 
cita dello Stato collegato di parten- 
za ad un Ufficio dell' altro Stato alla 
Oltre i detti casi, 
tale consegna si farà anche per al- 


linea intermedia. 


tre spedizioni di merci nazionali che 
abbiano a passare la linea interme- 
dia pel consumo nell’altro Stato o 
per l’esportazione all’estero attra- 
verso P altro Stato collegato ogni- 
qualvolta fossero esse state antici- 
patamente poste sotto assegnamento, 
come sarà facoltativo alle parti. 


b) 
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Towary, którym wejście lub wyjście na zewnetrznéj linii cłowćj dozwolo- 
nćm jest tylko przez oznaczone urzędy, opatrzone w rozleglejsze umocowa- 
nia, podlegają ograniczeniu temu także w obrocie przez liniję pośrednią. 
W deklaracyi przeto przynajmnićj w towarzyszącym towarowi dokumencie 
urzędowym podanym być musi ów urząd położony ia linii pośrednićj, przez 
który nastąpić ma wyjście z Państwa przesyłki. Jeżeli idzie o przesyłkę 
przewozową, tedy urząd ten w Austryi musi być przynajmniej ubocznym 
urzędem clowym piórwszćj klasy, w Księstwie Modeńskićm, zaś jednym 2 u- 
rzędów, oznaczonych literą T w dołączonym spisie cłowych urzędów Mo. 
deńskich. i 


Na deklaracyjach pismiennych, nie zawićrających tego podania, dodaném 
takie być winno z urzędu przy ich przedłożeniu. 


b) F. 17 kartelu cłowego oznacza towary, które przekazanemi być winny przez 
urząd wyjścia cłowo połączonego Państwa przesyłki do nrzędu drugiego Pań- 
stwa położonego na linii pośredniej. 


Oprócz tych wypadków nastąpić ma takie przekazanie także w innych 
przesyłkach towarów krajowych, przeznaczonych do przywozu przez liniję 
pośrednią do drugiego Państwa związkowego dla zużycia lub do wywozu 
za granicę przez drugie Państwo związkowe, a to wtenczas, gdy przesyłka 
taka poddaną była na żądanie strony poprzedniemu postępowaniu przeka- 
zującemu. 
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Partei einem vorausgegangenen An⸗ 
weiſungsverfahren unterzogen worden 
war. 


c) Für ſolche Sendungen werden die bei⸗ 


derſeitigen Aemter an der Zwiſchenlinie 
beſondere Regiſter nach dem vereinbar⸗ 
ten Muſter, Beilage H des Vertrages, 
führen. In Auszügen aus dieſen Re⸗ 
giſtern werden jene Waarenparthien aus⸗ 
gewieſen, wofür ein Staat dem andern 
eine Vergütung oder Entſchaͤdigung zu 
leiſten hat. 

Dieſe Regiſter ſind mit Ende je⸗ 
des Monates abzuſchließen; damit je⸗ 
doch das Amt ſich derſelben zur Er⸗ 
theilung etwa erforderlicher Aufklärun- 
gen über früher abgefertigte Sendun⸗ 
gen bedienen könne, hat deren Einſen⸗ 
dung an die vorgeſetzte Finanzintendenz 
erſt nach Ablauf des auf den Abſchluß 
zunächft folgenden weiteren Monates, 
zugleich mit der Abſendung des den⸗ 
ſelben Monat, auf welchen ſich das Re⸗ 
giſter bezieht, betreffenden Auszuges zu 
geſchehen. 

Der Intendenz liegt ob: die Re⸗ 
giſterverbuchungen mit den Auszügen zu 
vergleichen, und auf letzteren deren 
Uebereinſtimmung mit den Regiſtern 
zu beſtätigen. Die in Rede ſtehenden 
Regiſter ſind abgeſondert von anderen, 
von der betreffenden Verwaltung vor⸗ 
geſchriebenen Regiſtern, jedoch nach den, 
für letztere beſtehenden Normen zu füh- 
ren, daher für den Fall, als das Amt 
in Folge einer ſpeciellen Anordnung 
der eigenen vorgefetzten Behörde die in 
das Zollvereinsregiſter eingetragenen 
Waarenparthien noch in einem andern 


ambo le Parti alla linea intermedia 
terranno appositi Registri secondo 
la Modula concertata coll’ allegato H 
del Trattato. Si faranno Estratti da 
tali registrazioni per quelle partite, 
nelle quali risultassero importi da 
rimborsarsi o bonificarsi da uno Stato 
all’altro (art. XIV, Ni. 2, 3, 4, 5, 
e 7 del Trattato). 

I detti Registri dovranno chiudersi 
mensilmente cioè colla fine d' ogni 
mése; ma onde gli Uffici possano 
servirsene per gli occorribili schia- 
rimenti che fossero chiesti sulle spe- 
dizioni passate, la relativa trasmis- 
sione alla preposta Intendenza di 
finanza non si farà che dopo la sca- 
denza d'un altro mese dal loro chiu- 
dimento, e contemporaneamente avrà 
luogo anche l'inoltro dell’ Estratto 
concernente 1’ eguale mesê, a cui si 
riferisce il Registro trasmesso. 

Incomberà poi all’ Intendenza di 
confrontare colle allibrazioni di essi 
Registri i summentovati Estratti, cer- 
tificando su questi la riconosciutane 
conformità. Dovendo i Registri in 
discorso tenersi separatamente dagli 
altri prescritti dalla rispettiva Ammi- 
nistrazione, verso l osservanza però 
delle norme stabilite per la tenuta 
di questi ultimi; così se per parti- 
colari disposizioni del proprio Stato 
[ Ufficio dovesse riportare anche in 
altro Registro speciale le partite alli- 


c) Per quesie spedizioni gli Uffici d' 
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c) Względem takich przesyłek prowadzić będą obustronne urzędy na linii po- 
średnićj szczególne rejestra wedle umówionego wzort, dodatku H traktatu. 
Za pomocą wyciągów ż tych rejestrów wykazane będą te części towarów, 
wzgłędem których jedno Państwo drugiemu zobowiązane jest do wynagro- 
dzenia. 


Rejestra te zamkniętemi być winny z końcem każdego miesiąca; żeby ich 
jednak urząd użyć mógł do udzielenia potrzebnych objaśnień wzgledem od- 
prawionych dawnićj przesyłek, nastąpić ma ich przesłanie do przełożonćj 
intendentury skarbowćj dopićro po upływie dalsze:so wprost po zamknięciu 
następującego drugiego miesiąca, wraz z odsyłką wyciągu dotyczącego tego 
miesiąca, do którego się rejestr odnosi. 


Intendentura obowiązaną jest, porównać zaciągnienia rejestrowe z wycią- 
gami i zatwierdzić na tychże ostatnich ich zgodność z rejestrami. Pomienione 
rejestra prowadzone być winny osobno od innych przez dotyczącą admini- 
stracyję przepisanych: rejestrów, wszakże wedle przepisów w tójże ostatnićj 
obowiązujących, na wypadek przeto, gdyby urząd w skutek szczególnego 
zarządzenia własnćj przełożonćj władzy: miał zaciągnąć części towarów, wnie- 
sione do rejestru cłowo-związkowego, do innego jeszcze rejestru, zrobione 
być winny wzajemne odwołania w obu rejestrach. 
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Regiſter zu verbuchen hätte, in beiden 
Regiſtern die gegenſeitigen Berufungen 
zu machen wären. 


d) Wenn eine angewieſene Waare, welche 


über die Zwiſchenlinie austreten ſoll, 
bei dem an dieſer Linie gelegenen Amte 
des Staates der Verſendung einlangt, 
ſo hat es, ſoferne ihm die Verrichtun⸗ 
gen des Erledigungsamtes obliegen, 
dem anweiſenden Amte die Eintref⸗ 
fensbeſtätigung zu überſenden, welche 
Beſtätigung in den Fällen, wo die 
Ueberweiſung der Waaren an das an 
der Zwiſchenlinie gegenüber liegende 
Amt des andern Staates Platz zu grei⸗ 
fen hat, vorläufig dem letzteren Amte 
zur Bekräftigung mitzutheilen iſt. 


e) Langt die einem vorausgegangenen An- 


weiſungsverfahren unterzogene Waare 
an der Zwiſchenlinie bei einem andern 
als jenem Amte an, welches in der 
Anweiſungsurkunde für den Austritt 
aus dem Staate der Verſendung be⸗ 
zeichnet würde (lit. a), und iſt das Amt 
zu welchem die Waare geſtellt wurde, 
nach feinem Befugniſſe zur Austrittsbe⸗ 
handlung ermächtiget, ſo hat es den 
Austritt zu geſtatten, und dem anwei⸗ 
ſenden Amte die im Abſatze lit. d) er⸗ 
wähnte Beſtätigung oder das Unicat 
des Vegleitſcheines, mit der im Falle 
der neuerlichen Anweiſung erforderlichen 
Erledigung verſehen zu überſenden. 
Die an der Zwiſchenlinie gelege: 
nen Aemter, und zwar die öſterreichi⸗ 
ſchen, in ſoferne ſie zur Kategorie der 
Nebenzollämter I. Claſſe gehören, die 
modeneſiſchen, wenn ſie in dem Aem⸗ 


brate nel Registro pel commercio di 
Lega, farà i reciproci riferimenti su 
entrambi. 


L’ Ufficio dello Stato di partenza 
presso il quale ha luogo l’uscita per 
la linea intermedia d'un carico giunto 
sotto anteriore assegnamento, qua- 
lora non abbia da agire come Ufficio 
d’esaurimento, dovrà trasmettere all’ 
Ufficio assegnante certificato di arrivo 
della merce, e se ne fosse prescritta 
la consegna al corrispondente Ufficio 
dell’altro Stato alla linea intermedia 
farà previamente cerziorare anche 
da questo il certificato stesso. 


Permetterà il passaggio all’ altro Stato 
collegato di una merce giunta sotto 
anteriore assegnamento anche un 
Ufficio alla linea intermedia diverso 
da quello che nel ricapito è indicato 
per l’uscita dallo Stato di partenza 
(lett. a), semprecchè trattisi di una 
spedizione, per la quale sia esso abi- 
litato a tale uscita, trasmettendo all’ 
Ufficio assegnante il certificato con- 
templato sotto la lett. d, oppure il 
simplo del ricapito di scorta coll’ 
evasione, che fosse da darsi per rin- 
novazione dell’ assegnamento. 


Gli Uffici alla linea intermedia poi, 
che essendo austriaci abbiano la ca- 
tegoria di Ricevitoria principale, e 
quelli modenesi che hanno la cate- 
goria di Dogana, oppure nel succi- 
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d) Gdy towar przekazany, mający wyjść przez liniję pośrednią, nadszedł do po- 
łożonego na téjZe linii urzędu Państwa przesyłki, natenczas tenże, o ile czyn- 
ności urzędu odprawy są jego obowiązkiem, przesłać winien zatwierdzenie 
nadejścia do urzędu przekazującego, które to zatwierdzenie w wypadkach, 
w których przekazanie towarów do urzędu położonego naprzeciwko na finii 
pośrednićj miejsce mieć winno, zakomunikowanóm poprzednio będzie temu 
ostatniemu urzędowi dla tém większój pewności. 


e) Jeżeli towar, poddany poprzedniemu postępowaniu przekazowemu przybe- 
dzie nie do tego urzędu na linii pośrednićj, który był oznaczony w doku- 
mencie przekazania dla wyjścia z Państwa przesyłki (lit. a), a urząd, do 
którego towar jest dostawiony, umocowany jest do postępowania wychodo- 
wego, tedy tenże przyzwoli na wyjście i przeszle do urzędu przekazującego 
zatwierdzenie, pomienione w ustępie lit. d), lub jedyny exemplarz karty 
konwojowćj, opatrzony załatwieniem potrzebném na wypadek nowego prze- 
kazania. 


Urzędy, położone na linii pośrednićj, a to Austryjackie, o ile należą do 
kategoryi ubocznych urzędów cłowych I. klasy, Modeńskie, jeżeli w spisie 
urzędów oznaczone są jako Dogane lub literą 7, mogą dozwolić, z zacho- 
waniem przepisów obowiązujących główne urzędy cłowe Austryjackie we- 
wnątrz obrębu cłowego, ażeby towary przekazane wziąść mogły kierunek 
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terverzeichniſſe als Dogane oder mit 
dem Buchſtaben T bezeichnet find, fol 
len ermächtiget ſein, unter Beobachtung 
der für die öſterreichiſchen Hauptzoll⸗ 
ämter im innern Zollgebiete in Wirt⸗ 
ſamkeit ſtehenden Vorſchriften, zu ge⸗ 
ſtatten, daß angewieſene Waaren eine 
veränderte Richtung einſchlagen und die 
Ladungen getheilt werden. 


f) In der Regel haben die an der Zwi- 


ſchenlinie gelegenen (Austritis⸗) Aemter 
den an ein Amt des andern zollverein⸗ 
ten Staates mittelſt Begleitſcheines an⸗ 
gewieſenen Waaren die Begleitſchein⸗ 
Erledigung nicht zu ertheilen, und in 
dieſer Beziehung nach den Beſtimmun⸗ 


tato Elenco sono segnati colla let- 
tera 7, avranno la facoltà di per- 
mettere il cambiamento di direzione 
o di destinazione delle merci già 
assegnate, e la divisione del carico, 
secondo quanto è concesso dalle vi- 
genti prescrizioni austriache per le 
Dogane nell’interno. 


f) Presso gli Uffici alla linea interme- 
dia non ha luogo di regola lo sca- 
rico delie merci assegnate ad un 
Ufficio dell' altro Stato collegato per 
l’ esaurimento, ed in proposito si 
procederà a termine del $. 19 del 
Cartello daziario. 


gen des Zollcartels, $. 19, vorzugehen. 


6. 5. F. 5. 
Corrispondenza fra gli Uffici dei due Stati. Schriftenwechfel zwiſchen den Aemtern der bei: 
den Staaten. 


Tutte le corrispondenze, anche per Der Austauſch der Begleitſcheine, die 
lo scambio dei ricapiti di scorta e per le Zuſendung der Unterſuchungs und Aviſokarten, 
carte d avviso e d' investigazione, fra gliſſowie der übrige Schriftenwechſel zwiſchen 
Uffici austriaci ed estensi si dovranno dilden öſterreichiſchen und modeneſiſchen Qol 
regola spedire non già direttamente alllämtern im Innern hat in der Regel nicht 
Ufficio assegnante od assegnatario, se-ſunmittelbar zwiſchen dem Anweis⸗ und dem 
condo i casi, ma al primo Ufficio dell'[Erledigungsamte, ſondern im Wege des er- 
altro Stato collegato alla linea intermediaſſten in der Richtung, welche von der Sen⸗ 
sulla strada che la spedizione percorsejdung eingehalten wurde oder eingehalten 
od avrebbe dovuto percorrere. werden ſollte, an der Zwiſchenlinie gelege⸗ 

nen Amtes des andern Vereinsſtaates ſtatt⸗ 
zufinden. 

Questo Ufficio si incaricherà dell’ Dieſem Amte liegt ob: die ۲ 
ulteriore invio delle dette corrispondenze|dung ſolcher Correſpondenzſtücke zu beſorgen, 
e comunicherà all’ Ufficio mittente, inſund dem Amte, von welchem fie einlangten, 
quanto è prescrito e secondo i casi, lajnach Umſtänden, das Ergebniß der eigenen 
risultanza della propria registrazione, o|Verhudung oder die erhaltene Antwort mile 
gli ottenuti riscontri, da tradursi questilzutheilen, wobei letztere, wenn. fie in deutscher 
previamente. in italiano, se fossero in lin- Sprache einlangte, vorläufig ins Italieniſche 
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odmienny i ładunki były podzielone. 


f) W zasadzie nie powinny urzędy (wychodowe) położone na linii pośrednićj 
udzielać załatwienia karty konwojowéj towarom, przekazanym do urzędu dru- 
giego Państwa elowo połączonego za pomocą karty konwojowéj, i mają 
w tym względzie postępować wedle postanowień kartelu cłowego $. 19. 


8. 5. 


Morespondencyja między urzędami Państw obu. 


Wymiana kart konwojowych, przesyłka kart dochodzenia i awizo tudzież 
inne korespondencyje między Austryjackiemi i Modeńskiemi urzędami cłowemi 
wewnątrz, odbywać się mają w zasadzie nie wprost między urzędem przekazo- 
Wym i załatwiającym, ale drogą pierwszego w kierunku, jaki wzięła lub wziąść 
wiata przesyłka, na linii pośredniéj położonego urzędu drugiego Państwa związ- 

owego. 


Urząd ten obowiązany jest: postarać się o dalszą przesyłkę takich kores- 
Pondencyj i zakomunikować urzędowi, od którego wyszły, wedle okoliczności 
wynik własnego zaciągnienia do ksiąg lub odpowiedź otrzymaną, która jeźli 
W niemieckim nadeszła języku, poprzednio na włoskie ma być przetłómaczoną, a 
à Poaycyje, któreby w wadze wićdeńskićj wyrażone były, winny być sprowadzone 
na wagę metryczną, jeżeli urzędowi Modeńskiemu mają być zakomunikowane. 
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gua tedesca, riducendo inoltre a peso me- zu fiberjegen, und die etwa im Wiener Ge- 

trico i dati che vi fossero esposti in pesoſwichte ausgedrückten Anſätze, wenn ſie dem 

di Vienna e che dovessero trasmettersilmodenefifchen Amte mitgetheilt werden follen, 

ad un Ufficio estense. auf das metriſche Gewicht zurückzuführen 
ſind. 

Ciononostante gli Uffici mittenti e Sollte jedoch der im Wege der Meme 
destinatarii potranno eccezionalmente met- ter an der Zwiſchenlinie eingeleitete Gott, 
tersi anche in rapporto immediato, qua-|tenwechjel zum Zwecke nicht führen oder aus 
lora la corrispondenza col tramite degliſandern Gründen eine Aus nahme von der 
Uffici alla linea intermedia non condu Regel gerechtfertiget erſcheinen, ſo dürfen die 
cesse allo scopo o se lo si trovasse op- Anweis⸗ und Erledigungsämter ſich auch une 


portuno per altre circostanze. mittelbar mit einander ins Einvernehmen 
ſetzen. 
8. 6. ٩ 6. 
Metodo estense per la manipolazione dei] Verfahren der modeneſiſchen Aemter hinfichtlich 
ricapiti di scorta. der Behandlung der (in Oeſterreich) mir Bes 
gleitſchein anzuweiſenden Waaren. 
In sostituzione delle norme austria- An die Stelle der in Oeſterreich beſte⸗ 


che per l’emissione e registrazione deiſhenden Vorſchriften für die Ausfertigung und 
ricapiti di scorta, nello Stato di Modena Verbuchung von Begleitſcheinen, tritt im Gere 
sarà invece adottato il sistema dei bollet-zogthume Modena der Gebrauch von jurtir⸗ 
tarii a matrice e figlia, provvedendo co- ten Bolletenregiſtern (bolletari a madre e 
me segue: figlia) mit nachſtehendem Verfahren. 

Le spedizioni d' assegnamento anche Ueber Sendungen angewiejener Waa 
per transito verranno dagli Uffici estensilren, mit Einſchluß der Durchfuhrwaaren, 
accompagnate con una bolletta, che con-|wirb von den modeneſiſchen Aemtern eine 
tenga gli essenziali estremi esistenti nel|Bollete auggeftellt, welche die weſentlichen 
ricapito di scorta austriaco (compresi i|Yngaben des öſterreichiſchen Begleitſcheines 
dati esposti nella dichiarazione unita aj(mit Einſchluß der Angaben der dem Bee 
quest ultimo) e che dovrà anche essereſgleitſcheine angeſchloſſenen oder damit ۰ 
firmata dallo speditore ed in quanto occorreleinten Waarenerklärung) enthält. 
dal conducente. Vi sarà espressa in alto Dieſe Vollete ift vom Verſender und 
a sinistra la precisa indicazione di sim-Inach Umftänden vom Waarenführer mitzu⸗ 
plo di ricapito di scorta. Su ماه‎ 
bolletta gli Uffici austriaci porranno le Diejelbe muß ausdrücklich und zwar am 
annotazioni dei cambiamenti avvenuti du- obern Eck des Papieres gegen die linke Hand 
rante il viaggio, non che le evasioni, in|mit der Bezeichnung: Begleitſchein⸗Unicat 
conformità di quanto praticasi sopra i ri-{(Simplo di ricapito di scorta) verſehen 
capiti austriaci (simpli), e così certificatalfein. Auf dieſer Bollete haben Die öſterrei⸗ 
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Gdyby jednak zaprowadzona w drodze urzędów na linii pośrednićj kores- 
pondencyja nie prowadziła do celu, lub gdyby z innych powodów wyjątek z 
zasady okazał się usprawiedliwionym, tedy urzędy przekazowe i załatwiające mogą 
także wejść wprost w korespondencyję ze sobą. 


8. 6. 


Postępowanie urzędów Modeńskich względem traktowania towarów, przekazenemi 
być mających (w Austryi) z kartą konwojową. 


W miejsce istniejących w Austryi przepisów co do wydawania i zaciągania 
w księgi kart konwojowych wchodzi w Księstwie Modeńskićm używanie juksto- 
wych rejestrów boletowych (bolletari a madre e figlia) z następującóm postępo- 
waniem. 


Co do przesyłek towarów, przekazanych łącznie z towarami przewozowemi, 
wystawioną będzie przez urzędy Modeńskie boleta, zawierająca istotne szczegóły 
Austryjackićj karty konwojowćj (łącznie z datami deklaracyi towarów dołączonćj 
do karty konwojowćj lub z nią połączonćj). 


Boleta taka podpisaną być ma przez odsyłającego i wedle okoliczności przez 


prowadzącego towary. 


Opatrzoną ona być musi wyraźnie a to w wyższym końcu papićru od lewéj 

ręki oznaczeniem: Jedyny egzemplarz karty konwojowéj (simplo di ricapito di 

scorta). Na bolecie tój zanotować winny urzędy Austryjackie zmiany po drodze 

zachodzące i załatwienia kart konwojowych w ten sam sposób, jak się to czyni 

na Austryjackich jedynych egzemplarzach kart konwojowych i odesłać boletę 
221 
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la respingeranno all Ufficio estense asse-|chifchen Aemter die unterwegs vorkommen 
gnante. Questo, eseguite le registrazionilden Aenderungen und die Begleitſchein⸗Er⸗ 
e i riferimenti secondo le discipline dellledigungen in derſelben Weiſe, wie dieß auf 
proprio Stato, invierà all’ Ufficio anstriacojden öſterreichiſchen Begleitſchein⸗Unicaten ge 
d'esaurimento un’altra bolletta staccata| fchiebt, anzumerken, und die auf ſolche Art 
da un diverso bollettario, ia quale terrälbeftätigte Bollete dem modeneſiſchen Anweis⸗ 
luogo del duplicato ed anzi porterà infamte zurückzuſenden. 

testa 1’ espressa. indicazione di Duplo Letzteres nimmt hierauf die in den mo- 
del ricapito di scorta. Nella stessa| denefijchen Staaten vorgeſchriebenen Verbu⸗ 
sarà contenuto per esteso tutto ciò cheſchungen vor, und überſendet dem öſterreichi⸗ 
trovavasi nel simplo, onde! Ufficio austriacoſſchen Begleitſchein⸗ Erledigungsamte eine 
suddetto all' appoggio di essa possa esau-I zweite, aus einem beſonderen Regiſter aus⸗ 
rire la corrispondente partita del Regi- Igeſchnittene Bollete, welche die Stelle des 
stro dei pervenuti ricapiti di scorta. Questa] Begleitſchein⸗Duplicates vertritt, und daher 
seconda bolletta pertanto, che serve dilin der Ueberſchrift als ſolches (Duplo di 
duplicato, non sarà, come la prima (simplo),{ricapito di scorta) bezeichnet werden fol. 
munita della firma dello speditore o con-IIn dieſes Duplicat ift der Inhalt des Uni- 
ducente. categ ausführlich zu übertragen, um das Ge 

Occore poi d' avvertire che nelloſſterreichiſche Amt in Stand zu ſetzen, Met: 
Stato di Modena la dichiarazione saràſu ach die Rubriken des Begleitfchein - Emp⸗ 
presentata in un solo esemplare da con- fangsregiſters gehörig auszufüllen. Diele 
trapporsi alla matrice e da trattenersil zweite, die Stelle des Begleitſchein⸗Duplica⸗ 
presso l'Ufficio assegnante, il quale quindiſtes vertretende Bollete bedarf der Mitferti⸗ 
non unirà la dichiarazione nè al simplo, gung des Verſenders oder Waarenführers 
nè al duplo del ricapito di scorta, ma liſ nicht. — Ferner wird bemerkt, daß in Mo- 
scritturerà completamente secondo quanto) dena die Waarenerklärung nur in Einem 
ha luogo in Austria nei casi della dichia-| Exemplare überreicht, und dieſes bei dem 
razione verbale. Amte zum Regiſterbelege zurückbehalten wird. 

Das Amt ſchließt daher die Erklaͤrung we⸗ 
der dem Unicate noch dem Duplicate der 
als Begleitſchein bezeichneten Bollete bei, ſon⸗ 
dern überträgt deren Inhalt vollſtändig in 
dieſe Ausfertigungen, wie dieß von Seite 
der öfterreichifehen Aemter im Falle einer 
mündlichen Erklärung geſchieht. 

Infine nelle bollette estensi che ser- Der etwa in Modena vor dem Ueber⸗ 
viranno di ricapito di scorta, la perce-I gange der Waare über die Zwiſchenlinie ein- 
zione del dazio di transito eventualmenteſ gehobene Durchfuhrzoll und die daſelbſt in 
fattasi in quello Stato prima del passag- Barem geleiſtete Sicherſtellung wird auf der, 
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w ten sposób zatwierdzoną do Modeńskiego urzędu przekazowego. 


Ten ostatni przedsięweźmie potém przepisane w Państwach Modeńskich za- 
ciągnienia do ksiąg i przeszle do Austryjackiego urzędu załatwienia kart konwo- 
jowych drugą z osobnego rejestru wyciętą boletę, zastępującą miejsce duplikatu 
karty konwojowéj i opatrzoną przeto stósownym napisem (Duplo di ricapito di 
scorta). Do duplikatu tego przeniesioną być winna wyraźnie treść jedynego egzem- 
plarza, ażeby wedle tego urząd Austryjacki wypełnić mógł należycie rubryki 
odbiorczego rejestru kart konwojowych. Ta druga boleta, zastępująca miejsce du- 
plikatu karty konwojowéj, nie wymaga podpisu odsyłającego lub prowadzącego 
towary. Daléj czyni się uwagę, że w Modenie deklaracyja towarów przedkłada się 
w jednym tylko egzemplarzu, który zatrzymanym będzie w urzędzie jako dowód 
rejestrowy. Urząd nie załącza więc deklaracyi ani do jedynego egzemplarza ani 
do duplikatu bolety, oznaczonćj jako karta konwojowa, lecz przenosi zupełną 
treść do tych wydań, jak się to dzieje ze strony urzędów Austryjackich w razie 
deklaracyi ustnój. 


Cło przewozowe, podniesione przed przejściem towaru przez liniję pośrednią 
i kaucyja złożona tamże w gotówee, dodaną będzie w walucie włoskićj na bolecie 
Przekazowćj, zastępującćj miejsce karty konwojowćj. 
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gio della linea intermedia, come pure laldie Stelle des Vegleitſcheines vertretenden 
riscossione ivi verificatasi d'un deposito/Anweisbollete in italieniſcher Währung an- 
cauzionale di denaro, saranno indicatelgefett. 

in valuta italiana (una lira italiana — un Eine Lira diefer Währung (Lira italia- 
Franco, austr. L. 1, Cent. 14 e *%,).|na oder Frank) ift gleich Aust. Lire 1, 
E viceversa all’uopo del conteggio in va- 14%, d. i. eine öſterreichiſche Lira und 
luta italiana degli introiti pei detti titolij14°%,, Centeſimi. Im entgegengeſetzten Fal 
esposti in valuta austriaca dagli Uffici au-|le, wenn nämlich öſterreichiſche Aemter ۴ 
striaci la lira austriaca sarà ragguagliataffuhrzölle und bare Sicherſtellungen in öfter 
a Centesimi 87 italiani. reichifcher Währung in Empfang verbucht ha- 
ben, wird zum Behufe der Abrechnung Die Oe 
ſterreichiſche Lira für 87 Centefimi der ita: 
lieniſchen Lira gerechnet. 

Del resto i ricapiti di scorta austriaci Die öſterreichiſchen Begleitfchein-Unicate 
(simpli) saranno dagli Uffici estensi alli- werden von den modeneſiſchen Aemtern, nach 
brati nell apposito Registro secondo lejden im eigenen Staate beſtehenden Normen, 
norme del proprio Stato, retrocedendoliſin einem beſonderen Regiſter eingetragen, und 
muniti delle indicazioni d' evasione aglilmit den für die Begleitſchein⸗Erledigung vot- 
Uffici assegnanti, che dietro ciò ne rispe-geſchriebenen Angaben verſehen, den Anweis⸗ 
diranno i duplicati da unirsi al Registroſämtern zurückgeſendet, welche ihnen dagegen 
bie Begleitſchein⸗Duplicate zum Regiſterbele⸗ 
ge übermitteln. 

Pei ricapiti d'avviso nell’Estense si Für Anſageſcheine werden die modent 
farà uso di apposita modula contenentelfifchen Aemter fih eines befonderen Formu 
tutti gli essenziali estremi voluti dallellare8 bedienen, welches alle wefentlichen Dae 
disposizioni austriache. ten der öſterreichiſchen Anſageſcheine enthält. 

Egualmente il certificato da rilasci- Ebenſo wird die über zufällige Ereig- 
arsi per gli accidenti fortuiti sarà fattojnifje auszuſtellende Beſcheinigung im Her 
nel Ducato di Modena con un documentoſzogthume Modena die für folche Urkunden 
pienamente corrispondente a quello pres-|in Oeſterreich vorgeſchriebenen Daten vollſtän⸗ 


medesimo. 


critto in Austria. dig enthalten. 
51 b. 7 
Investigazione allUfficio d'uscita alla li-“ Nachforſchung beim Austrittsamte an der 
nea intermedia, Zwiſchenlinie. 


Quando in forza del $. 118 dell Kömmt das Anweisamt in den Fall, 
Istruzione per gli Uffici esecutivi 1 Uffi- nach $. 118 des Amtsunterrichtes für die 
cio assegnante si mette in corrispondenzalausübenden Aemter fih wegen vorzögerter 
coll Ufficio d’esaurimento in causa del ri-Rückſendung des Begleitſchein⸗Unicates mit 
tardato arrivo del simplo del ricapito dildem Begleitſchein⸗Erledigungsamte ins Ein, 
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Lira tćj waluty (lira italiana czyli frank) równą jest lirze Austr. 1, 14%, 
t. j. jednéj lirze Austryjackićj i 145%, centezyma. W wypadku przeciwnym t. j. 
jeżeli urzędy Austryjackie zaciagneiy w odbiór cła przewozowe i gotowe kaucyje 
w walucie Austryjackićj, rachowaną będzie w obliczeniu lira Austryjacka za 87 
‘centezyméw liry włoskićj. 


Jedyne egzemplarze Austryjackich kart konwojowych wniesione będą przez 
urzędy Modeńskie wedle przepisów własnego Państwa do osobnego rejestru i 
odesłane do urzędów przekazowych, opatrzone datami przepisanemi dla załatwie- 
nia kart konwojowych, które im natomiast odeszlą duplikaty kart konwojowych dla 
załączenia ich do rejestru. 


Do kart opowiednych używać będą urzędy Modeńskie osobnego formularza, 
zawierającego wszystkie istotne daty Austryjackich kart opowiednych. 


` Również poświadczenie wystawionem być mające w Księstwie Modeńskićm 
względem przypadkowych zdarzeń zawierać winno w zupełności daty przepisane 
w Austryi dla takich dokumentów. 


Zei 


Ipochodzenie u urzędu wyjścia na linii pośrednićj. 


Jeżeli urząd przekazujący znajdzie się w przypadku, że wedle $. 118 in- 
strukcyj dla urzędów wykonawczych z powodu spóźnionćj powrotnéj przesyłki 
jedynego egzemplarza karty konwojowéj przyjdzie mu się porozumieć z urzędem 
załatwienia kart konwojowych, tedy dochodzenia swe skieruje także do urzędu 
wyjścia, położonego na linii pośrednićj, jeżeli od tegoż nie uadeszło potwierdzenie 
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scorta, deve dirigere l'investigazione an-[oernehmen zu ſetzen, fo hat es feine Nad- 
che له‎ Ufficio d’uscita alla linea interme-forſchung auch an das an der Zwiſchenlinie 
dia, da cui non fosse giunto il certificato|gelegene Austrittsamt zu richten, wenn von 
a termine del S. 4, lett. d. — E se il|biefem die unter $. 4, lit. d) erwähnte Be- 
riscontro di quest’ultimo rimanesse in ri-|ftatigung nicht eingelangt ift. Bleibt bie Uni: 
tardo oltre venti giorni, si procederà pel wort des letzteren über zwanzig Tage aus, 
modo stabilito dal S. 145 della succitatalfo it nach $. 145 des Amtsunterrichtes vor- 


Istruzione. zugehen. 
8. 8. $. 8. 

Carteggio reciproco delle Autorità e degli] Schriftenwechſel zwiſchen den Behörden und 
Uffici. Aemtern. 


Per quelle communicazioni od inter-| Wenn ſich den Gefällsämtern Mitthei⸗ 
pellanze, che dipendentemente dai proprii|lungen und Anfragen zum Behufe der ihnen 
incombenti nelle spedizioni d'assegnamento|obliegenden Amtshandlungen hinſichtlich an- 
occorressero, oltre lo scambio dei ricapiti gewieſener Waaren, außer dem Austauſche 
di scorta e oltre la trasmissione di unalder Begleitſcheine und der Zuſendung von 
carta d’avviso, gli Uffici di finanza cor - Aviſokarten als nothwendig darſtellen, fo bar 
risponderanno direttamente e con notelben ſich dieſelben dießfalls mit den Gefälls⸗ 
con quelli dell’altro Stato collegato, limi-[ämtern des andern zollvereinten Staates une 
tatamente però ai casi in cui trattasi di mittelbar ins Einvernehmen zu ſetzen, jedoch 
notizie e schiarimenti. nur in ſofern, als es ſich bloß um Notizen 

und Aufklärungen handelt. 

Per rilievi ed appunti a carico degli Handelt es fih dagegen um Anſtände, 
Uffici dell' altro Stato ed ogniqualvoltalbezüglicy welcher einem Amte des andern 
occorre di rivolgersi ad un Autorità, che Staates ein Verſchulden zur aft fällt, oder 
non sia Ufficio esecutivo di finanza, dovrà|foll die Einwirkung einer Behörde in An⸗ 
chiedersi l’interposizione della prepostaſſpruch genommen werden, welche nicht zur 
Intendenza. Kategorie der ausübenden Gefällsämter ge⸗ 

hört, ſo hat dieſes im Wege der vorgeſetzten 
Finanzintendenz (Finanzbezirksbehörde) zu ge⸗ 
ſchehen. 

Se al seguito dei risultati della carta Wäre in Folge der über eine Unterſu⸗ 
d' investigazione si facesse luogo pressoſchungskarte eingelangten Auskunft das von 
TUfficio assegnante a procedere secondo Dem Gefällsſtrafgeſetze vorgeſchriebene Ber- 
la legge penale di finanza, la Intendenza, fahren einzuleiten, fo liegt dem anweiſenden 
che gli è preposta, dovrà darne cogni- Amte ob, hievon der vorgeſetzten Finanzbe⸗ 
zione all Intendenza, da cui nell'altro Stat olzirksbehörde (Intendenz) zur weiteren Ber- 
dipende l'Ufficio assegnatario per gell eſſtändigung jener Behörde, welcher das in 
indagini che dalla medesima si ritenes- dem andern Vereinsſtaate befindliche Begleite 
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pomienione pod $. 4, lit. d). Jeżeli przed upływem dni dwudziestu nie nadejdzie 
odpowiedź tegoż ostatniego, natenczas postąpić należy wedle $. 145 instrukcyi 
urzędowej. 


8. 8. 


Zamiana pism między władzami i urzędami. 


Jeżeli urzędy skarbowe uznają potrzebę komunikacyj i zapytań w celu swych 
obowiązkowych czynności względem przekazanych towarów oprócz zamiany kart 
konwojowych i przesyłki kart opowiednych, porozumieją się tedy w tym względzie 
wprost z urzędami skarbowemi drugiego Państwa cłowo złączonego, wszakże o 
tyle tylko, o ile idzie o wiadomości i wyjaśnienia. 


Jeżeli zaś idzie o uchylenie trudności, względem których urzędowi drugiego 
Państwa przypisują zawinienie, lub o zawezwanie pośrednictwa władzy, nie należą- 
céj do kategoryi wykonawczych urzędów skarbowych, tedy to nastąpić ma droga 
przełożonćj intendentury skarbowćj (powiatowćj władzy finansowćj). 


Gdyby w skutek wyjaśnienia nadeszłego na kartę dochodzenia wprowadzić 
należało postępowanie przepisane ustawą skarbowo-karną, natenczas obowiązkiem 
jest urzędu przekazującego donieść o tém przełożonćj powiatowćj władzy skarbo- 
we) (intendenturze) dla dalszego uwiadomienia o tém téj władzy, którój podlega 
+ 3 załatwienia kart konwojowych, znajdujący się w drugiém Państwie związ- 

owćm. 


NO 22, e = مڪ‎ 
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sero opportune. ſchein⸗Erledigungsamt unterſteht, die Anzeige 
zu erſtatten. 
8. 9. $. 9. 
Esenzioni dalla visita interna e dichiara- Befreiungen von der innern zollämtlichen Unter- 
zloni generiche. ſuchung und allgemeine Erklärungen. 


All’atto dell’assegnamento gli Uffici Außer jenen Fallen, wo dieß ſchon nach 
austriaci prescinderanno da ogni visitajben im eigenen Staate in Wirkſamkeit ۶ 
interna anche parziale dei colli (accettan- henden Vorſchriften geſtattet iſt, haben die 
do parimenti le dichiarazioni genericheſöſterreichiſchen Zollämter bei der Anweiſung 
quando cib sia ammissibile) nei casi ac- von Waaren von der, ſelbſt nur theilweiſen 
cordati e colle norme stabilite dalle pres- inneren zollämtlichen Unterſuchung der Waa⸗ 
crizioni del proprio Stato, eziandio trat- ren-Collien, Umgang zu nehmen und fich mit 
tandosi di spedizione diretta ad un luogolallgemeinen Erklärungen, fo weit diefe ge- 
o ad una persona nel Ducato di Modena, ſtattet find, zu begnügen, wenn es ſich um 
compresi: eine für Orte oder Perſonen, die ſich im 

Herzogthume Modena befinden, beſtimmte 
Sendung handelt, worin folgende Gegenſtän⸗ 
de enthalten ſind: 

a) gli oggetti destinati alla Società ita- a) Gegenſtände mit der Beſtimmung für 
liana delle Scienze in Modena ed a bie italieniſche Geſellſchaft ber ۳ 
quella r. Accademia Atestina di Belle fchaften in Modena und für die dorti⸗ 
Arti, i quali sono da assegnarsi sem- ge Akademie der ſchoͤnen Künſte, ge 
pre alla Dogana in detta città; nannt Accademia Atestina,— welche 

Sendungen ſtets an das Hauptzollamt 
in Modena anzuweiſen ſein werden; 

b) gli effetti portati seco da un Am-] b) Effecten, welche ein bei dem herzogli— 


basciatore, Inviato plenipotenziario, chen Hofe von Modena beglaubigter 
Ministro residente o Incaricato d'af- Geſandter, Bevollmächtigter, Minifter 
fari accreditato presso la r. d. Corte Reſident oder Geſchaͤftstraͤger, deſſen 
estense, l’arrivo del quale siasi noti- Eintreffen vorläufig dem Zollamte mil 
ficato in prevenzione all' Ufficio da- getheilt worden iſt, mit ſich führt, und 
ziario, salvo a farne parimeuti Pas- zwar gleichfalls gegen Anweiſung an 


segnamento alla Dogana di Modena; das Hauptzollamt in Modena; 
c) gli oggetti che da ducumenti, dal c) Gegenftände, welche nach der im Be 


citarsi nel ricapito di scorta, risul- gleitfcheine zu berufenden Beſcheinigung 
tano destinati all’uso pesonale dell’ für den perſönlichen Gebrauch Seine 
eccelso Sovrano estense e della Sua königlichen Hoheit des Herzogs von 
famiglia. Modena und Hoͤchſtdeſſen Familie BE 


ſtimmt ſind. 
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8. 9. 


Uwolnienie od wewnetrznego ctowo-urzędowego dochodzenia i oznajmienia 
powszechne. 


Oprócz wypadków, w których to już dozwoloném jest wedle przepisów obo- 
wiązujących we własnóm Państwie, mają austryjackie urzędy cłowe w przekazy- 
waniu towarów odejść nawet od częściowego tylko wewnętrznego dochodzenia 
cłowego kollów towarowych i poprzestać na ogólnych deklaracyjach, o ile te są 
dozwolone, jeżeli idzie o przesyłkę przeznaczoną dla miejsc lub osób, znajdują- 
cych się w Księstwie Modeńskićm, które obejmują następujące przedmioty: 


a) Przedmioty przeznaczone dla włoskiego towarzystwa nauk w Modenie i dla 
tamecznéj akademii sztuk pięknych, nazwanćj Academia Atestina, które to 
przesyłki przekazywane zawsze być winny do głównego urzędu clowego 
w Modenie; 


b) efekta, które z sobą prowadzi uwierzytelniony u Dworu Modeńskiego poseł, 
pełnomocnik, minister rezydent lub sprawujący interesa, o którego przybyciu 
urząd cłowy poprzednio był zawiadomiony, a to także za przekazaniem do 
głównego urzędu cłowego w Modenie; 


e) przedmioty przeznaczone wedle dokumentu powołanym być mającego w kar- 
cie konwojowćj dla osobistego użytku Jego Królewskićj Wysokości Książęcia 
Modeny i Jego Famili. 
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F. 10. $. 10. 


Transiti inoltrati dalla Dogana di vienna Durchfuhrſendungen, welche von dem Hauptzoll⸗ 
con ricapito d’avviso per Luscita presso un amte in Wien mittelft Anſageſcheines zum Mus- 


Ufficio estense. tritte über ein eftenfifches Zollamt angewieſen 
wurden. 
Trattandosi di merce di transito in Wird eine mit der Poft beim Wiener 


condotta postale, giunta con ricapito d’av-|Hauptzollamte mit einem bloßen Anfagefchei- 
viso alla Dogana di Vienna e da questa|ne eingelangte Durchfuhrwaare von dieſem 
inoltrata all’ Ufficio d’uscita ancora coli Hauptzollamte, in Folge der beſtehenden aus- 
solo ricapito d'avviso, come le è eccezio-|nahmóweifen Bewilligung, gleichfalls mittelſt 
nalmente concesso; qualora la spedizione Anſageſcheines zum Austritte über die Zwi: 
sia destinata a riesportarsi per un Ufficio|fchenlinie angewieſen, fo hat, wenn eine fol 
estense di confine verso l’estero, la Do-ſche Waare beftimmt ift über ein an der 
gana di Mantova sarà obbligata in mas-|Grdnze gegen das (Vereins-) Ausland ge 
sima ad eseguire l’assegnamento comellegene8 Amt Modena's wieder auszutreten, 
Ufficio d’ingresso e ad emettere quindi ill das Hauptzollamt Modena in Abſicht auf 
relativo ricapito di scorta, in esso com-|ba8 Anweiszollverfahren als Eintrittsamt zu 
penetrando tutti i ricapiti d’avviso, chelfungiren, fomit den Begleitſchein auszuferti⸗ 
fossero diretti ad uno stesso Ufficio d'us-|gen, und hiebei alle Anfagefcheine über Sem 
cita. dungen, welche über ein und dasſelbe Amt 
austreten ſollen, in Einem Begleitſcheine zu⸗ 
ſammen zu faſſen. 

Allo scopo però che non resti me- Damit jedoch der Poftenlauf an der 
nomamente ritardato il viaggio ai corrieri,| Granze nicht verzögert werde, hat das Haupt- 
tale ricapito di scorta emesso dalla Do- zollamt Modena zugleich die Begleitſchein⸗ 
gana di Mantova verrà evaso d' uscita Erledigung ſelbſt zu vollziehen, und ſomit 
anche a Modena, funzionando poi la Rice- das modeneſiſche Graͤnzzollamt hinſichtlich der 
vitoria di confine estense come Posto Austrittsbeſtätigung nur als Anſagepoſten zu 
d’avviso per la certificazione dell’uscita. fungiren. 


II. Beſondere Verfügungen für die Si 
cherſtellungen. 
§. 11. 
Nückvergütung der für die Durchfuhr auf der 
vom Vereins⸗Zollgebiete eingeſchloſſenen Strecke 
des Pofluſſes (Fo interno) in Barem geleiſteten 
Sicherſtellung durch ein Amt des andern Staates. 


II dovuto rimborso (Art. XIV, N. 3 Da in den im F. 8 des Zollcartels vol 
del Trattato) dall'altro Stato, che incassòlgefebenen Fällen der Durchfuhr auf dem ill 
un deposito cauzionale in denaro, non pudjneren Po die Waare die Zwiſchenlinie nicht 
per la fattasene restituzione alla parteſüberſchreitet, fo kann in ſolchen Fällen die 


II. Disposizioni speciali per le 
cauzioni. 


GO. 


Restituzione da un Ufficio dell’altro Stato 
di depositi in danaro per transito del Po 
intern. 


223. Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 27. Listopada 1857. 850 


8. 10. 


PrzesyTki przewozowe, przekazane przez główny urząd cłowy wWiedniu za pomo- 
ca karty odpowiednćj do wyjścia przez Modenski urzad cłowy. 


Jeżeli towar przewozowy przybyły pocztą do głównego urzędu clowego za 
pomocą samćj karty opowiednćj, przekazanym jest przez tenże główny urząd 
cłowy , w skutek istniejącego wyjątkowego pozwolenia, także za pomocą karty 
opowiednćj do wyjścia przez liniję pośrednią, natenczas jeżeli towar taki prze- 
znaczony jest wyjść znowu przez urząd Modeński położony na granicy od zagra- 
nicy (związkowćj), główny urząd cłowy w Modenie postąpi co do czynności prze- 
kazowéj jako urząd wchodowy, wyda przeto kartę konwojową i zbierze wszystkie 
karty odpowiedne co do przesyłek , które przez tenże sam urząd wyjść mają w 
jednę kartę konwojową. 


Żeby jednak bieg poczty na granicy nie był zatrzymany , wykona główny 
urząd cłowy Modeński sam oraz załatwienie karty konwojowćj, działać przeto 
będzie Modeński urząd cłowy graniczny względem zatwierdzenia wyjścia tylko 
Jako posterunek opowiedny. 


II. Szczególne rozporządzenia względem kauryi. 


F. 11. 


Wynagrodzenie zwrotne kaucyi dané] w gotowiznie przez urzad drugiego Państwa 
Od przewozu na przestrzeni Padu (Po interno) objętćj obrębem cłowym związko- 
wyın, 


Ponieważ w wypadkach przewozu na wewnętrznćj przestrzeni Padu, przewi- 
dzianych w $.8. kartelu clowego, towar nie przechodzi linii pośrednićj, tedy w 
Wypadkach takich wynagrodzenie pomienione pod artykułem XIV., 1. 3 traktatu, 
Jakiego żądać ma jedno Państwo związkowe od drugiego, z powodu wypłaconych 
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aver luogo nel modo contemplato dal N. unter Artikel XIV, Z. 3 des Vertrages, gt: 
5 del succitato Art. XIV, ogniqualvoltalwähnte Vergütung, welche der eine Vereins⸗ 
trattasi d'un transito del Po interno se- Iſtaat von dem andern aus Anlaß der durch 
condo il S. 8 del Cartello daziario, giacchè/feine Aemter für ſolche Durchfuhrſendungen 
manca il fatto del passaggio della merceſan die Parteien zurückgezahlten baren Si⸗ 
attraverso la linea intermedia per costi-|cherftellungen zu fordern hat, nicht auf die 
tuire il debito e rispettivo credito. unter Artikel XIV, Z. 5, vereinbarte Art 
Epperò in tale caso il deposito fatto geleiſtet werden. Zwar ift es auch in dieſen 
ad un Ufficio estense sarà bensì restitui- Fällen geftattet, daß von dem öſterreichiſchen 
bile dall'Ufficio d’esaurimento austriaco e Begleitſchein⸗Erledigungsamte die bei einem 
viceversa, ma incomberà a quest ultimoſmodeneſiſchen Amte, oder umgekehrt von dem 
e rispettivamente all' Ufficio austriaco as modeneſiſchen Amte, die bei einem öfterrei- 
segnante, in quanto essi non siano collo-ſchiſchen Amte in Barem erlegte Sicherſtel⸗ 
cati alla linea intermedia e quindi nonſlung der Partei zuruͤckgezahlt werde; es hat 
tengano il Registro contemplato dal puntoſjedoch das betreffende Amt ſomit im letzteren 
c del precedente S. 4, di trasmettere men- Falle das anweiſende öͤſterreichiſche Amt, fo- 
silmente alla preposta Autorità T'indica- ferne es nicht an der Zwiſchenlinie gelegen 
zione degli importi relativi mediante unſiſt, und folglich nicht das unter lit. c) des 
Estratto secondo la Modula del detto Re- vorausgegangenen $. 4 vorgeſchriebene Ne- 
gistro, onde lo si inoltri all’ i. r. Prefet-Igijter führt, derlei Beträge mittelft eines nach 
tura lombarda delle finanze all'uopo dell’Ibem Muſter des erwähnten Regiſters ange- 
opportuno carico nel rispettivo primolfertigten Auszuges monatlich der vorgeſetzten 
conto semestrale. Behörde zur Weiterbeförderung an die lom- 
bardifche Finanzpräfectur anzuzeigen, welch 
letztere ſolche in die nächſte halbjährige Ab⸗ 

rechnung aufnehmen laſſen wird. 


$. 12. $. 12. 


Restituzione da parte dell*Ufficio asse-|Zurückerftattung einer in Barem geleiſteten Si 
gnante Wun deposito restituibile dall“ Urn- ſcherſtellung durch das Anweisamt (Begleitſchein⸗ 
cio ۵ Ausfertigungsamt) Gott des Erledigungsamtes. 
Trattandosi d'un assegnamento pas- Handelt es ſich um eine in dem ane 
sato nell'altro Stato collegato verso cau-|bern Vereinsſtaate vollzogene Begleitſchein— 
zione prestata mediante deposito in de- Auweiſung gegen eine in Barem geleiſtete 
naro, la cui restituzione non fosse stata Sicherſtellung, deren Rückerſtattung nicht feon 
già originariamente riservata all’ Ufficioſurſprünglich dem Ausfertigungsamte vorbe- 
assegnante, questo in seguito a tale re-ſhalten wurde, und kömmt das letztere Amt 
stituzione che facesse nel caso ed in forzaldeſſenungeachtet in Folge der Beſtimmungen 
del §. 149 dell'Istruzione per gli Ufficilbe8 $. 149 des Amtsunterrichtes für die 
esecutivi del 1853, ne darà tosto parte-|augiibenben Aemter vom Jahre 1853 in den 
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napowrót gotowych kaucyj stronom przez swe urzędy za takie przesyłki prze- 
wozowe, nie może być zapłacone w sposób, umówiony pod artykułem XIV., I. 
5. Dozwolonóm wprawdzie jest w tych wypadkach, ażeby kaucyja stronie zwró- 
cong została przez Austryjacki urząd załatwienia kart konwojowych, gdy złożoną 
była u urzędu Modeńskiego, lub odwrotnie przez urząd Modeński, jeżeli w urzę- 
dzie Austryjackim w gotówce była złożoną , wszelako urząd dotyczący, przeto w 
ostatnim wypadku przekazujący urząd Austryjacki, o ile nie jest położony na li- 
nii pośrednićj a przeto nie prowadzi rejestru przepisanego w poprzednim S. 4, 
pod lit. c), winien uwiadomić miesięcznie za pomocą wyciągu, sporządzonego na wzór 
pomienionego rejestru , o kwotach takich władzę przełożoną celem dalszéj prze- 
syłki do Lombardzkićj prefektury skarbow6j, którato ostatnia każe je wciągnąć 
do najbliższego półrocznego obliczenia. 


§. 12. 


Zwrot dané] w gotowiznie kaucyi przez urząd przekazowy (urząd wydający karty 
konwojawe) zamiast urzędu załatwienia. 


Jeżeli idzie o przekazanie karty konwojowćj, wykonane w drugiém Państwie 
związkowóm za kaucyją złożoną w gotówce , którćj zwrot nie był już pierwotnie 
zastrzeżonym urzędowi wydającemu , i jeżeli mimo tego urząd ostatni przyjdzie 
w skutek postanowień $. 149 instrukcyi urzedowéj dla urzędów wykonawczych 
z roku 1858 w położenie zwrócenia takićj kaucyi, tedy tenże uwiadomi o tém 
bezzwłocznie urząd drugiego Państwa położony na linii pośrednićj, który obowią- 
zany jest donieść o tóm do urzędu położonego na przeciwko. Oba urzędy poło- 
Żone na linii pośrednićj zapisać mają taką przesyłkę, względnie dotyczącą kwotę 
w wyciągu sporządzonym być mającym wedle $. 4, lit. c), na dług lub na rzecz 
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cipazione all Ufficio dell' altro Stato alla Fall, eine ſolche Sicherſtellung zurück zu er- 
linea intermedia, al quale poi incomberàſſtatten, fo hat es hievon ſogleich dem an der 
di passarne Pavviso all’ Ufficio di fronte. ] Zwiſchenlinie gelegenen Amte des andern 
Da entrambi essi Uffici alla linea inter- Staates die Mittheilung zu machen, welchem 
media si dovrà allora, rispettivamente alobliegt: hievon das gegenüber liegende Amt 
debito o credito pel proprio Stato, com- Gu verſtändigen. Beide an der Zwiſchenlinie 
prendere la relativa partita nell Estratto]gelegenen Aemter haben eine ſolche Sendung, 
da redigere secondo il precedente $. 4, rückſichtlich den betreffenden Betrag, in dem 
lett. c, e ciò a pareggio dell annotazioneſnach F. 4, lit. e) zu verfaſſenden Auszuge, 
che nel Registro sul vincolato pas-|Dem eigenen Staate zur Laſt oder zu Guten 
saggio delle merci per la linea in- zu ſchreiben, und zwar zur Ausgleichung der 
termedia sarebbesi prima fatta da loroſin dem Regiſter für den gebundenen Ver⸗ 
pel corrispondente credito e rispettiva-|fehr in Bezug auf dieſelbe Sendung geſche⸗ 
mente debito del proprio Stato. Così Vef-Ihenen entgegengeſetzten Vorſchreibung (zu Gu- 

fetto di tale annotazione antecedente (chejten oder zur Laſt) des eigenen Staates. 
figurerà nel conteggio solamente per la Auf diefe Art wird die Wirfung der 
regolarità ed a cui il fatto successivoffrüheren Vorſchreibung (welche in der Rech⸗ 
avrà tolta la consistenza) sarà eliminato mung nur der Regelmäßigkeit wegen figurirt 
dall’altra registrazione pelVidentico importo|und deren Beſtand durch ein ſpäteres Creig- 
in senso rovescio. Di fronte a quest mip aufgehoben wurde) durch eine zweite 
ultima tanto nel Registro, quanto nell'E-!Vorfbreibung, wodurch ein gleicher Betrag 
stratto sarà da farsi analogo cenno nellalim entgegengeſetzten Sinne gebucht wird, be- 
colonna Osservazioni, contrapponendo!feitiget. Dieſer letzteren Vorſchreibung ge- 
al Registro la ricevuta partecipazione, ea g ler iſt ſowohl im Regiſter als im Aus⸗ 
avviso. zuge unter der Rubrik „Osservazioni“ die 
entſprechende Anmerkung zu machen und dem 
Regiſter die betreffende Mittheilung oder Be⸗ 

nachrichtigung (Aviſokarte) beizuſchließen. 
Ma qualora se ne verificasse l’arrivo Wenn jedoch diefe Benachrichtigung erft 
dopochè si fosse già inoltrato. all' Inten- nach geſchehener Einſendung des betreffenden 
denza il Registro sul vincolato pas-|Monatöregifter für den gebundenen Verkehr 
saggio del mese relativo, l'Ufficio allajüber die Zwiſchenlinie an die Finanzinten⸗ 
linea intermedia dovrà invece farne subitoldenz beim Amte eingelangt wäre, fo hat das 
rapporto alla preposta Intendenza, la quale Amt an der Zwiſchenlinie, ftatt der obigen 
avrà da informarne l'i. r. Prefettura lom- Verbuchung, hierüber ſogleich der vorgeſetzten 
barda delle finanze per Fopportuno carico.Intendenz Bericht zu erſtatten, welcher ob- 
nel primo conto semestrale successivo. liegt, hievon die lombardiſche Finanzpräfec⸗ 
tur zur Richtigſtellung der nächſten halbjäh⸗ 

rigen Abrechnung in Kenntniß zu ſetzen. 
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własnego Państwa, a to celem wyrównania zapisu przeciwnego własnego Pań- 
stwa, uskutecznionego w rejestrach dla obrotu ograniczonego względem téj saméj 
przesyłki. 


W ten sposób uchyla się skutek dawniejszego zapisania (znajdującego się w 
rachunku tylko dla regularności, a którego istnienie późniejszćm zdarzeniem znie- 
sionem zostało) drugiém zapisaniem , przezco zaciąga się w księgi równa ilość w 
znaczeniu przeciwnóm. Naprzeciw tego ostatniego zapisania zrobioną być winna 
tak w rejestrze, jako tćż w wyciągu pod rubryką „osservazioni“ odpowiednia u- 
waga i dołączoną będzie do rejestru dotycząca komunikacyja lub doniesienie 
(karta odpowiedna). 


Gdyby jednak doniesienie to nadejść miało po uskutecznionćj przesyłce do- 
tyczącego rejestru miesięcznego dla ograniezonego obrotu przez liniję pośrednią 
do intendentury skarbowéj u urzędu, tedy urząd na linii pośrednićj, zamiast po- 
Wyższego zaciągnienia w księgi, zda o tém natychmiast relacyję przełożonćj in- 
tendenturze, która o tóm uwiadomić winna Lombardzką prefekturę skarbową ce- 
lem sprawdzenia najbliższego półrocznego obliczenia. l 
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8. 13. 6. 13. 


Erogazione del deposiio cauzionale per Verausgabung des in Barem ſichergeſtellten Ber 
oggetti assegnati senza suggellazione. ltrages für die ohne Amtlichen Verfchluß abgefer- 
tigten Anweisgüter. 


A deroga delb'ultima allinea del S. Von der Beſtimmung des Schlußſatzes 
118 dell’Istruzione per gli Uffici esecutivil$. 118 des Amtsunterrichtes für die ausü⸗ 
sarà applicabile per l'avvenire anche agliſbenden Aemter hat es abzukommen, und es 
assegnamenti da un Ufficio del Regnolift die in jenem Satze erwähnte Beſtimmung 
lombardo veneto o dello Stato di Modenaſauf ſolche Sendungen anwendbar, welche von 
ad un Ufficio degli altri Dominii austri-ſeinem Amte des lombardiſch-venetianiſchen 
aci, e viceversa, la determinazione ivi[ Königreiches oder des Herzogthumes Mode- 
contemplata. Nel caso però che pel ri-|na, an ein Amt der übrigen öſterreichiſchen 
tardato arrivo del simplo evaso del rica- Kronländer, oder umgekehrt, angewieſen wut- 
pito di scorta relativo ad oggetti statiſden. 
assegnati senza apporvi il suggello d'uf- Wenn jedoch das Begleitſchein⸗Ausfer⸗ 
ficio, l'Ufficio assegnante avrà da regi-tigungsamt (Anweisamt) in den Fall kömmt, 
strare in uscita come cauzione restituita|megen unterbliebenen Einlangens deg erle- 
l'importo stato assicurato in contante, digten Begleitſchein⸗Unicates über eine ohne 
dovrà contemporaneamente informarne la Anlegung des ämtlichen Verſchluſſes ۶ 
preposta Intendenza, onde previe le oc-|wiefene Sendung den in Barem fichergeftell- 
correnti verificazioni, disponga per il con-|ten Betrag als zurückerſtattete Sicherſtellung 
teggio del dazio d'entrata devoluto a quelloſin Ausgabe zu verbuchen, fo hat es hievon 
dei due Stati collegati, nel quale sarà dajgleichzeitig der vorgeſetzten Bezirksbehörde zu 
ritenersi trattenuta la spedizione. berichten, um dieſelbe in Stand zu ſetzen, 

nach vorausgegangener Erhebung des Sade 
verhaltes die Einleitung zu treffen, daß der 
entfallende Eingangszoll jenem der beiden 
Vereinsſtaaten gut geſchrieben werde, in def- 
ſen Gebiete die Waare in freien Verkehr 
gelangt iſt. 

Ogniqualvolta poi per gli effetti del Wenn in Folge der Beſtimmungen des 
Cartello daziario se ne faccia Pesazione alGollcartel8 für eine Waare, welche zwar 
favore dello Stato, dove il dazio stessolfchon in das Staatsgebiet des niederen Boll 
è maggiore, sebbene la merce fosse gihlfaged überging, für welche jedoch, weil der 
passata nello Stato del dazio minore, el Beweis- mangelt, daß fie daſelbſt verblieb, 
ciò in mancanza della prova che essa sialber Zoll für jenen Staat eingehoben wird, 
effettivamente rimasta in quest’ultimo; e-|deffen Zollſatz der höhere ift, fo muß, pe 
sistendo un deposito cauzionale restituibileleine bare Sicherſtellung erlegt wurde, die in 
nell'altro Stato, dovrà pure contempora-|dem andern Staate zurückerſtattet werden 
neamente darsene avviso all Ufficio delb'ſſoll, gleichzeitig dem an der Zwiſchenlinie 
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§. 13. 


Wydanie złoóżonćj w gotowiznie ilości kaucyjné] za dobra przekazowe, odprawione 
bez urzędowego zainkniecia. 


Odejdzie się od postanowienia ostatniego ustępu $. 118 instrukcyi dla urzę- 
dów wykonawczych, a zawarte w tym ustępie postanowienie zastósowanie ma do 
takich przesyłek, które przekazanemi były przez urząd Lombardzko- W eneckiego 
Królestwa lub Księstwa Modeńskiego do urzędu innych koronnych Krajów Au- 
stryjackich lub odwrotnie. 


Jeżeli jednak urząd wydania (urząd przekazania) znajdzie się w położeniu 
policzenia do wychodu kwoty w gotówce zapewnionćj jako kaucyi zwréconéj z 
powodu nienadejścia załatwionego jedynego egzemplarza karty konwojowćj wzgle- 
dem przesyłki przekazanćj bez przyłożenia urzędowego zamknięcia, tedy uwia- 
domi o tóm równocześnie przełożoną władzę powiatową, ażeby takowa w skutek 
poprzedniego dochodzenia istoty czynu zarządzić mogła, iżby przypadające cło 
wchodowe zapisaném było na rzecz tego z obu Państw związkowych, na którego 
terytoryjum towar wszedł w obrot wolny. 


Jeżeli w skutek postanowień kartelu cłowego od towaru, który wprawdzie 
przeszedł już do terytoryjum Państwa niższćj pozycyi cłowćj, za który jednak z 
powodu brakującego dowodu, iż tamże pozostał, cło dla Państwa tego podniesio- 
ném było, którego pozycyja cłowa jest wyższa , natenczas, jeźli kaucyja złożoną 
była w gotowiznie, która w drugićm Państwie ma być zwróconą, dana być winna 
równocześnie wiadomość do urzędu położonego na linii pośrednićj , w którymto 
wypadku postąpić należy wedle postanowień poprzedzającego $. 12. 
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altro Stato alla linea intermedia e si pro- gelegenen Amte des andern Staates hievon 

cederà nel modo prescritto dal precedente Nachricht gegeben werden, in welchem Falle 

S 12. nach den Beſtimmungen des vorausgehenden 
$. 12 vorzugehen ift. 

L Ufficio assegnante avrà cura sotto Dem Begleitfchein = Ausfertigungsamte 
sua stretta responsabilità che le premessejliegt unter firenger Verantwortung ob, bie 
pratiche siano eseguite al più tardi entrolvorftebenden Anordnungen längſtens binnen 
otto giorni decorribili dalla scadenza delſacht Tagen nach Ablauf der (für das Eine 
termine prescritto. langen des beftatigten Begleitſchein⸗Unicates) 
vorgeſchriebenen Friſt zu vollziehen. 

$. 14. 


Sicherſtellung für angewieſene Waaren, welche 
den Pofluß überſchreiten. 


Sebbene per gli assegnamenti fatti da Obgleich für Begleitſchein⸗Anweiſungen 
un Ufficio alla linea intermedia basti dilder an der Zwiſchenlinie gelegenen Aemter 
regola la cauzione in ragione del daziolin der Regel eine nach dem Eingangszolle 
portato dalla Tariffa speciale dello Stato[des im Staate der Beſtimmung in Wirtſam⸗ 
destinatario, e sebbene per gli assegna- keit ſtehenden Specialtarifes bemeſſene Si 
menti emessi dall Ufficio d’uscita alla li- ſcherſtellung genügt, und obgleich für die von 
nea intermedia, da esaurirsi dal primoſeinem Amte an der Zwiſchenlinie, an das 
Ufficio d’ingresso dell' altro Stato pari-|bemfefben gegenüber gleichfalls an der Zwr 
menti alla linea intermedia, non occorraſſchenlinie liegende Amt zur Amtshandlung 
di regola la prestazione d'una cauzione;|angewiejene Waaren in der Regel die Lele 
tuttavia per eccezione resta stabilito chelftung einer Sicherſtellung nicht erforderlich 
riguardo a tutte le merci, le quali perlift, fo wird doch ausnahmsweiſe feſtgeſetzl, 
arrivare all’altro Stato devono attraversare|bafi für jene Waaren, welche um in den all 
il Po, sarà da richiedersi anche per iſdern Staat zu gelangen, den Po (zu Schiffe) 
detti assegnamenti la cauzione sulla basejüberfchreiten müſſen, auch im Falle ſolcher 
del dazio d’entrata, che è il maggiore Anweiſungen eine nach dem Eingangszolle 
vigente nei due Stati. jenes Staates, deſſen Zollſatz der höhere ifi, 
zu bemeſſende Sicherſtellung geleiftet werden 
muß. 


III. Vorſchriften für einige Anweifu , 
gen inländiſcher Waaren. 


§. 15. 
Verderben oder Berinft der Waaren währen? 
des Waſſertransportes. 


Se per un avvenimento fortuito la Wenn durch ein zufälliges Ereigniß DI 
merce venne a perire in tutto od in parte|Waare während des Transportes auf de 


8. 14. 


Cauzione per le merci assegnate per attra- 
versare il ۰ 


IH. Norme relative ad alcuni asse- 
gnamenti di merci nazionali. 
8. 15. 


Distruzione della mercee derne il vi 
gio intermedio per acqua. 
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Urząd wydający kartę konwojową obowiązany jest pod surową odpowie- 
dzialnością wykonać niniejsze zarządzenia najdaléj w ośmiu dniach po upływie 
terminu przepisanego względem nadejścia potwierdzonego unikatu karty konwo- 
Jowéj. 


8. 14. 


Kaucyja od towarów przekazanych, przekraczających rzekę ۰ 


> Chociaż dla przekazywania kart konwojowych przez urzędy położone na li- 
Qu pośrednićj dostateczną jest w zasadzie kaucyja obliczona wedle cła wchodo- 
wego taryfy specyjalnéj, obowiązującój w Państwie przeznaczenia, i chociaż w za- 
sadzie nie jest konieczną kaucyja od towarów, przekazanych przez urząd na linii 
Posredniéj do urzędu, położonego naprzeciwko także na linii pośrednićj, dla czyn- 
ności urzędowćj, stanowi się przecież wyjątkowo, ażeby od towarów, które, ażeby 
dojść do drugiego Państwa przejść muszą Pad (statkiem), złożoną była kaucyja, 
obliczoną być mająca wedle cła wchodowego tego Państwa, którego pozycyja 
cłowa jest wyższą. 


III. Przepisy co do niektórych przekazów towarów krajowych. 


$. 15. 


Zepsucie lub strata towarów podczas transportu wodą. 


A en przypadkiem zniszczeć miał towar podczas transportu na Padzie zu- 
e lub częściowo, niewylądowawszy na brzeg drugiego Państwa związkowego, 
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durante il trasporto sul Po, senza arri-[Po ganz oder theilweiſe zu Grunde ging, 
vare alla sponda dell' altro Stato dellalohne an dem Ufer des andern Vereinsſtaa⸗ 
Lega, e se fu adempito alla prescrizioneſtes gelandet zu werden, wenn ferner die all⸗ 
generale della notifica dell'infortunio allajgemeine Vorſchrift, wornach ein ſolcher Un- 
competente Autorità, e se inoltre entrojfall der competenten Behörde gemeldet wer⸗ 
45 giorni decorribili dall'epoca, in cuilden fol, beobachtet und überdieß innerhalb 
la spedizione doveva presentarsi all' Uffi-(45 Tagen von dem Zeitpuncte, bis zu mel 
cio d'esaurimento, si produce all' Ufficioſchem die Waare bei dem Erledigungsamte 
assegnante la piena prova del sofferto|zu ſtellen war, bei dem Anweisamte der volle 
infortunio e delFestensione del danno de- Beweis des eingetretenen Unfalles und über 
rivatone, cesserà Fobbligo nella parte dellben Umfang des dadurch veranlaßten Sha- 
pagamento dei dazii d’uscita e d’entrataldens beigebracht wird, fo wird dadurch die 
rispettivamente dovuti, nè si farà luogo|Battei von der Verpflichtung zur Entrich⸗ 
a conseguenza penale, od almeno se nejtung des bezüglichen Aus- und Eingangszol⸗ 
sospenderanno gli effetti, se giustificasille8 befreit und es unterbleibt die Einleitung 
la circostanza che sono ancora pendentilded Strafverfahrens oder deffen Fortſetzung, 
presso l'Autorità competente le indaginilfobald der Umſtand nachgewieſen wird, daß 
sopra un tale infortunio. die Nachforſchungen über einen ſolchen Un⸗ 

fall noch bei den Behörden im Zuge ſind. 

Ogni vertenza di questa natura dovrà Jede Verhandlung diefer Art hat das 
dall’ Ufficio doganale sottoporsi alla pre-[Zollamt der Entſcheidung der vorgeſetzten 
posta Intendenza. Bezirksbehoͤrde zu unterziehen. 

Inoltre si pud in simili casi chiedere Auch kann in ähnlichen Fällen bie Zu- 
ed ottenere anche la restituzione del da- rückerſtattung des bei der Begleitſchein⸗An⸗ 
zio di uscita che all’atto dell’assegnamen-|meifung für den Zwiſchenverkehr, oder für 
to o pel commercio intermedio o pel com- Iden Verkehr mit dem (Vereins-) Auslande 
mercio coll’estero fosse stato pagato, gi- entrichteten Ausgangszolles angeſucht und be- 
acchè risulta il non seguito trasporto alſwilliget werden, indem nach der Vorausſet⸗ 
luogo di destinazione ed invece la distru- zung die Waare nicht an ihren Veſtimmungs⸗ 
zione della merce in luogo neutro ed ilſort gelangt, ſondern auf neutralem Gebiete 
più delle volte compreso nel territorioſoder wenigſtens auf Vereinsgebiete zu Grun⸗ 
doganale della Lega. ۱ de gegangen ift. 

Qualora per merci assegnate in com- Wenn jedoch über den angegebenen Um- 
mercio intermedio non fosse legalmenteſſtand, daß eine im Zwiſchenverkehre ange- 
provato avvenuta fortuita distruzione, silwiefene Waare zu Grunde ging, der legale 
farà luogo all’ esazione del più gravoso Beweis nicht hergeſtellt wird, fo ift ſtatt des 
dazio d'uscita generale, anzicchè di] Begünſtigungszolles der höhere Ausgangs- 
quello di favore. gol nach dem allgemeinen Tarife zu ent 

richten. 
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jeżeli dalćj przepis ogólny, wedle którego wypadek taki zameldowany być winien 
właściwćj władzy, był zachowany, a oprócz tego przed upływem dni 45 od chwili, 
do któréj towar w urzędzie załatwienia miał być dostawionym, wniesiony będzie 
u urzędu przekazowego zupełny dowód zaszłego nieszczęścia i objętość zrządzo- 
néi przez to szkody, wtedy strona uwolnioną będzie od złożenia dotyczącego cla 
wychodowego i wchodowego, i odstąpić należy od zaprowadzenia postępowania 
karnego lub dalszego ciągu tegoż, skoro okoliczność jest udowodnioną, iż docho- 
dzenia względem takiego nieszczęścia są jeszcze u władz w zawieszeniu. 


Każdą rozprawę tego rodzaju poddać winien urząd cłowy do rozstrzygnienia 
przełożonćj władzy powiatowój. 


Można tóż w podobnych wypadkach prosić o zwrot cła wychodowego opła- 
conego w przekazaniu karty konwojowćj od obrotu pośredniego lub od obrotu z 
zagranicą (związkową) i przyzwolić na takowy, gdy wedle przypuszczenia towar 
nie’ przybył na miejsce przeznaczenia, ale zniszczał na terytoryjum neutralném 
albo przynajmnićj na terytoryjum zwigzkowem. 


Jeżeli jednak względem podanéj okoliczności, że zaginął towar przekazany 
w obrocie pośrednim, nie przedłożono prawnego dowodu, wtedy zamiast cła u- 
względnienia opłacić należy wyższe cło wychodowe wedle taryfy powszechnej. 
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Agli infortunii sul Po sono equipa- Den Unfällen auf dem Pofluffe find ie: 
rap quelli sul tratto del Panaro tra il Po|ne gleich zu achten, welche fich ergeben auf 
e Finale, sui canali fra Venezia e Cava-|der Flußſtrecke des Tanaro zwiſchen Finale 
nella, e sul mare nei casi di spedizionilund dem Po, auf den Kanälen zwifchen Ver 
di merci d' esportazione per commercioſnedig und Cavanella oder auf dem Meere 
intermedio attraverso la linea daziaria e-|bei Sendungen in der Ausfuhr für den Zwi- 
sterna e di esportazione all’ estero di al-Ifcehenverfehr über die Auslands- Zolllinie o- 
cune determinate merci per la via del Po, der in der Ausfuhr einiger beſtimmter Waa- 
e quelli sul tratto di Crostolo fra il Polrengattungen auf dem Bofiufje ins (Vereins-) 
e il Baccanello e sul tratto di Mincio fra Ausland, ferner auf der Flußſtrecke des Cro- 
il Po e Mantova nel caso d' esportazioneſſtolo zwiſchen dem Po und dem Baccanello 
pel consumo nell’ altro Stato della Legaſund auf der Flußſtrecke des Mincio zwiſchen 
entrandovi direttamente per la linea da- dem Po und Mantua, im Falle der ۶ 
ziaria intermedia, come pure nel caso d' fuhr für den Verbrauch im andern Vereins⸗ 
esportazione all’estero attraverso l’altro|ftaate mittelft unmittelbaren Eintrittes in den 
Stato della Lega. letzteren über die Zwiſchenlinie, fowie im Fal 

le der Ausfuhr ins (Vereins) Ausland Ü- 
ber den andern ۰ 


$. 16. $. 16. 
Consegna ad un Ufficio estero anche delle In wieferne auch inländiſche (aus dem Vereine 
merci nazionali. ſtammende) Waaren an ein ausländiſches Amt 
anzuweiſen ſind. 


Oltre i transiti di merci estere, la Außer den ausländiſchen Durchfuhrgü⸗ 
convenzionale consegna agli Uffici dazia- tern find der vertragsmäßigen Anweiſung an 
rii limitrofi sardi, pontificii o dell’ Unioneldie Grenzzollämter Sardiniens, des Kirchen⸗ 
doganale germanica si farà anche delleſſtaates und des deutſchen Zollvereines auch 
spedizioni di merci nazionali o naziona- jene inländiſchen oder nationalifirten (für den 
lizzate, che vengono esportate all' esteroſinländiſchen Verbrauch verzollten ausländi- 
dallo Stato estense attraverso 1’Austrialfchen) Waaren zu unterziehen, welche aus 
(art. III, N. 5 del Trattato). | dem freien Verkehre Modena's durch Oeſter⸗ 

reich (über die Gränzen eines der genaun⸗ 
ten Länder) ins Ausland ausgeführt werden 
(Art. III., Nr. 5 des Vertrages). 


n Seli. $. 17. 
Abbreviata procedura d°assegnamento at- Abgekürztes Verfahren für die Anweiſung über 
traverso la linea intermedia. die Zwiſchenlinie. 
Essendo il caso dell’abbreviata pro- Sn dem unter $. 23 8 Zollcartels 


cedura di reciproco assegnamento per glilvorgefehenen Falle eines abgekürzten Bere 
effetti del $. 23 del Cartello daziario, lolfahrens bei der wechſelſeitigen ۱ 
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Z nieszczęściami na Padzie stoją na równi te, które się zdarzają na rzecznéj 
przestrzeni Tanaro między Finale i Padem, na kanałach między Wenecyją i Ka- 
wanella lub na morzu przy przesyłkach w wywozie dla obrotu pośredniego przez 
zagraniczną liniję cłową lub w wywozie niektórych oznaczonych gatunków towa- 
rów na Padzie do zagranicy (związkowćj), dalćj na przestrzeni rzecznéj Krostolo 
między Padem i Bakkanello i na przestrzeni rzecznéj Mincio między Padem i 
Mantuą, na wypadek wywozu dla zużycia w drugiém Państwie związkowóm za 
pomocą bezpośredniego wejścia do tego ostatniego przez liniję pośrednią, jako 
też na wypadek wywozu do zagranicy (związkowćj) przez drugie Państwo związ- 
kowe. 


8. 16. 


© ile także towary krajowe (pochodzące zc związka) przekazane być winny do 
urzędu zagranicznego. 


Oprócz zagranicznych dóbr przewozowych poddanemi być winny kontrakto- 
wemu przekazaniu granicznym urzędom cłowym Sardynii, Państwa Kościelnego 
1 Niemieckiego Związku cłowego także takie krajowe lub nacyjonalizowane (dla 
krajowego zużycia oclone zagraniczne) towary, które wywożone są z wolnego o- 
brotu Modeny przez Austryją (przez granice jednego z pomienionych krajów) za 
granicę (art. III, Nr. 5 traktatu). 


8. 17. 


Skrócone postepowanie co do przekazów przez liniję pośrednią. 
w przypadku przewidzianym pod S. 23 kartelu clowego postępowania skró- 
vonego w wzajemném przekazywaniu przedłożyć winien przesyłający granicznemu 
urzędowi Państwa przesyłki bolete wywozu (wydanie urzędowe) albo deklaracyje 
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speditore presenterà all' Ufficio di confinelhat der Verſender dem Gränzamte des Vere 
dello Stato di parienza il ricapito d'usci-|fendungóftaateś die Ausfuhrbollete (ämtliche 
ta o la dichiarazione, ed in base di ciò Ausfertigung) oder die Waarenerklärung zu 
I Ufficio stesso farà la prescritta scrittu- überreichen, das Amt aber auf Grund dieſer 
razione nel Registro sul vincolato pas-|Urfunde die Sendung in den Regiſter für 
saggio delle merci per la linea in- den gebundenen Verkehr über die Zwiſchen⸗ 
termedia ($. 4, lett. c), indi attergherdjlinie ($. 4, lit. c) zu verbuchen, auf dem 
tale dichiarazione o ricapito con riferi- Rücken der Erklärung oder Ausfuhrbollete 
mento alla partita dell’ effettuata registra- die Regiſterpoſt, unter welcher die Verbuchung 
zione, indicandovi l'Ufficio d’ingresso nell geſchah, und das Eintrittsamt des andern 
altro Stato, a cui il carico è da pre-[Staates, bei welchem die Ladung zu ſtellen 
sentarsi, e verso suggellazione e le altreſiſt, erſichtlich zu machen, und dieſelbe, nach 
pratiche di manipolazione delle merci da Anlegung des Amtlichen Verſchluſſes und nach 
assegnarsi, lo dirigorà al medesimo. Esso Vollziehung der übrigen für die Abfertigung 
Ufficio d’ingresso, dopo eseguita la cor-|von Anweisgütern vorgeſchriebenen Amts⸗ 
rispondente allibrazione nel suo Registroſhandlungen an letzteres Amt (ohne ۷ 
sul vincolato passaggio delle mer-|lung eines förmlichen Begleitſcheines) anzu 
ci per la linea intermedia, tratte-|weifen. Das Eintrittsamt verbucht bie Sen- 
nendo la dichiarazione o ricapito, spedi-|bung in den Negifter für den gebundenen 
rà all' Ufficio mittente un certificato di|Bertebr über die Zwiſchenlinie, hält die Cr- 
arrivo o di consegna, nel quale sia cita-|flirung oder Ausfuhrbollete zurück, überſen⸗ 
ta la fatta allibrazione, indi procederà se-|bet dem überweiſenden (Austritts⸗) Amte die 
condo le leggi speciali del proprio Stato|@intreffens - Befcheinigung oder Beſtätigung 
al trattamento occorrente della merce ar-|bet geſchehenen Uebergabe mit Berufung auf 
rivata. bie geſchehene Verbuchung in dem erwähn⸗ 

ten Regiſter, und ſchreitet ſodann zur Bole 

ziehung des nach den beſonderen Geſetzen 

des eigenen Staates, je nach der Beſtim⸗ 

mung der Waare, vorgeſchriebenen Zollver⸗ 


fahrens. 
8. 18. §. 18. 
Spedizione senza assegnamento, Verſendungen ohne Alutweifuttg, 
a) all’estero attraverso l’altro Stato. a) ins Ausland über den andern Vereinsſtaat. 


Per merci che da uno degli Stati Handelt es fih bei- der Ausfuhr aus 
collegati si esportano all’estero attraver- einem der zollvereinten Staaten über den al 
so l’altro Stato (art. III, N. 5, del Trat- [dern ins Ausland (Art. III., Nr. 5 des Bere 
tato), non verificandosene il passaggioſtrages) um ſolche Waaren, für welche das 
della linea intermedia sotto assegnamen- Anweisverfahren für den Uebertritt der تیب‎ 
to obbligatorio (S. 17, N. 2 del Cartelloſſchenlinie nicht vorgeſchrieben ift ($. 17, Nr. 2 
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towarów, urząd zaś zaciagnie ua podstawie tego dokumentu przesyłkę do reje- 
stru dla ograniczonego obrotu przez liniję pośrednią (S. 4, lit. c), zanotuje na 
odwrotnćj stronie deklaracyi lub bolety wywozowćj pozycyję rejestru, pod którą 
zaciągnienie nastąpiło, i urząd wchodowy drugiego Państwa, do którego ładunek 
ma być dostawiony, i przekaże takową, przyłożywszy urzędowe zamknięcie i wy- 
konawszy inne urzędowe czynności przepisane w odprawie dóbr przekazowych, 
do ostatniego urzędu (nie wydając formalnćj karty konwojowéj}. Urząd wejścia 
zaciągnie przesyłkę do rejestru dia ograniczonego obrotu przez liniję pośrednią, 
zatrzyma deklaracyję lub boletę wywozową, odeśle do przekazującego urzędu 
(wyjścia) poświadczenie nadejścia czyli zatwierdzenie uskutecznionego oddania z 
powołaniem na zaszłe zaciągnienie do pomienionego rejestru i przystąpi potém 
do wykonania postępowania clowego przepisanego wedle szezególnych ustaw wła- 
snego Państwa, stósownie do przeznaczenia towaru. 


S 18. 
WrzesyFki bez przekazów, 
a) za granicę przez drugie Państwo związkowe. 

Jeżeli w wywozie z jednego z Państw cłowo połączonych przez drugie za 
granicę (art. III, Nr. 5 traktatu) idzie o takie towary, dla których postępowanie 
przekazowe w przejściu przez liniję pośrednią nie jest przepisane ($. 17, Nr. 2 
kartelu cłowego), i jeżeli takowe nie są dobrowolnie poddane temu postępowaniu 
C. 4, hit. b), natenczas dostatecznóm jest, po wykonaniu postępowania wywozo- 
Wo-cłowego, za podniesieniem cła wychodowego, jakieby się należało, ażeby przez 

224 


858 223. Erlaß des Finanzminiſterinms vom 27. November 1857. 


daziario), e se neppure esse vi vengono|des Zollcarteis), und werden dieſelben auch 
assoggettate spontaneamente (S. 4, lett.|nicht freiwillig dieſem Verfahren unterzogen 
b), praticata la procedura d’uscita verso|($. 4, lit. b), fo genügt es, nach Vollzie⸗ 
pagamento del dazio eventualmente do- hung des Ausfuhr⸗Zollverfahrens, gegen Ein- 
vuto, basterà l’istradazione dall’Ufficio|bebung des etwa gebührenden Ausgangszol⸗ 
di confine dello Stato di partensa a quel-{le8, daß von dem Gränzamte des Verſen⸗ 
lo d’ingresso nell’altro mediante il rica-|dungóftaateś die Sendung auf der Ausfuhr- 
pito d’uscita, ed esso Ufficio d’ingresso|bollete (auf dem Ausfuhr-Declarationsicei- 
tratterà le merci suddette per transito col-|ne) an das Eintrittsamt des andern Staa⸗ 
le norme della legge vigente nel proprioſtes inſtradirt werde. Das Eintrittsamt hat 
Stato, colla sola avvertenza che dovràfzmar folche Waaren nach den Geſetzen des 
notarsi nel ricapito, che si rilascia, la cir-|eigenen Landes als Durchfuhrwaaren zu be: 
costanza che essendo le merci proveni-Ihandeln, jedoch auf der auszuſtellenden aint- 
enti dall'altro Stato collegato e destinate lichen Ausfertigung (dem Begleitſcheine) den 
all'uscita, non deve esigersi per le me-IUmftand erſichtlich zu machen, daß, da die 
desime nè il dazio di transito, nè i di-[Waare aus dem freien Verkehre des andern 
ritti accessori. Vereinsſtaates ſtammt, und zur Ausfuhr (ins 
Vereinsausland) beſtimmt iſt, weder der Durch⸗ 
fuhrzoll noch Nebengebühren einzuheben ſind. 
Cionullameno si fa luogo a preten- Unterliegt jedoch eine ſolche Waare in 
dere alfuopo di tale trasporto attraversoſdem Staate, über welchen fie verfendet wird, 
il proprio Stato la regolare cauzione peljeinem Einfuhrzolle, fo ift die Sicherſtellung 
dazio d' entrata, quando la merce vi sia dieſes Zolles zu fordern. 


soggetta. 
8. 19. §. 19. 
b) pel consumo nell'altro Stato. b) Für den Verbrauch im andern Staate. 
Quando una spedizione di merci na- Handelt es ſich um inländiſche oder 


zionali o nazionalizzate per consumo neli'Inationalifirte Waaren, welche für den Ber- 
altro Stato collegato (art. III, N. 6, dellbrauch in den andern Vereinsſtaat geſendet 
Trattato) non venga assoggettata alla pro-|werden (Art. III., Nr. 6 des Vertrages), 
cedura dell ricapito di scorta nè obbli-junb werden dieſelben dem Begleitſcheinver⸗ 
gatoria ) 17, N. 2, del Cartello dazia-|fabren weder in Folge der Anordnung des 
rio) nè facoltativa (S. 4, lett. b), dopo|Rollcartel8 ($. 17, Nr. 2), noch auf Ber- 
che da un Ufficio dello Stato di parten-|langen der Partei ($. 4, lit. b) unterzogen, 
za si saranno eseguite le pratiche d' us-ſo hat, nachdem von einem Amte des Verſen⸗ 
cita esente da dazio (tranne che per leſdungsſtaates das Ausfuhrverfahren, und zwar, 
merci eccezionalmente indicate dall“ art. mit Ausnahme der im Art. VI. des Ver: 
VI del Trattato), avrà luogo parimentiltrages genannten Gegenſtände, ohne Einhe⸗ 
l’istradazione nel modo esposto dal pre- bung eines Ausgangszolles vollzogen worden 
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urząd graniczny Państwa przesyłki instradowaną była przesyłka na bolecie wy- 
wozowćj (karcie deklaracyi wywozu) do urzędu wejścia drugiego Państwa. Urząd 
wejścia traktować wprawdzie będzie takie towary wedle ustaw własnego kraju 
jako towary przewozowe, umieści wszakże na mającym się wydać dokumencie 
urzędowym (karcie konwojowćj) tę okoliczność, że nie należy pobierać ani cła 
przewozowego ani innych należytości, ponieważ towar pochodzi z wolnego obro- 
tu drugiego Państwa związkowego i przeznaczony jest do wywozu (w kraj związ- 
kowy). 


Jeżeli jednak towar taki w Państwie, przez które jest przesłany, podlega 
cłu przywozowemu, natedy żądać należy kaucyi cla tego. 


$. 19. 
b) Dla zużycia w drugićm Państwie. 

Jeżeli idzie o krajowe lub nacyjonalizowane towary, przesyłane dla zużycia 
w drugie Państwo związkowe (art. III, Nr. 6 traktatu), i jeżeli takowe nie są 
poddane postępowaniu z kartą konwojową ani w skutek zarządzenia kartelu cło- 
wego ($. 17, Nr. 2), ani na żądanie strony ($. 4, lit. b), natenczas, po wykona- 
niu przez urząd Państwa przesyłki postępowania wywozowego, a to, z wyjątkiem 
przedmiotów pomienionych w art. VI traktatu, bez podniesienia cła wychodowe- 
80, winno również mieć miejsce instradowanie przesyłki sposobem wskazanym 
w poprzednim $. 18, o ile towary takie nie należą do tych, których przejście 
przez liniję pośrednią wedle $. 7 Nr. 4, lit. a) kartelu cłowego dozwolonćm jest 
także drogami ubocznemi. 
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cedente $. 18, in quanto non stane per- ſiſt, gleichfalls die Inſtradirung der Sendung 
messo anche il passaggio della linea in-ſauf die im vorſtehenden §. 18 angedeutete 
termedia per strade laterali in forza del Art ſtattzufinden, in ſoferne ſolche Waaren 
8. 7, N. 4 lett. a del Cartello daziario. |nichi zu jenen gehören, deren Uebertritt über 
die Zwiſchenlinie nach $. 7, Nr. 4, lit. a) 
des Zollcartels auch auf Nebenwegen ge- 


ftattet ift- 
§. 20. F. 20, 
Commercio intermedio attraverso l’estero. Zwiſchenverkehr über das Ausland. 
Gli assegnamenti di merci nazionali Begleitſcheinſendungen im begünſtigten 


per favorito commercio intermedio attra- Zwiſchenverkehre über das Ausland (Art. III., 
verso l'estero (art. III, N. 7 del Trattato) Nr. 7 des Vertrages), welche ſchon wegen 
i quali anche per gli effetti del bonifico|per Zollvergütung für verzollte ausländiſche 
di dazio riguardo a merci estere già da- Haaren, und wegen der vertragsmäßigen 
ziate, non che della convenuta reciproca gegenſeitigen Befreiung vom Ausfuhrzolle auf 
esenzione dai dazii d'uscita, devono li- jene Gränzſtrecken und Straßenzüge beſchränkt 
mitarsi alle spedizioni per i tratti di con- bleiben müſſen, die in den allgemeinen Grund- 
fini rispettivi e per gli stradali contem-|fqgen für die Anwendung der in den Ber- 
plati nella prima delle Massime generali!traggbeilagen B und C enthaltenen Zollbe⸗ 
apposte a ciascuno degli Allegati BB e Cqgünſtigungen angeführt erſcheinen, müſſen ge- 


del Trattato, dovranno presentarsi: ftellt werden: 

a) all’ Ufficio d’uscita dello Stato mit-] a) zum Austrittsamte des Verſendungs⸗ 
tente, qualora l’assegnamento non) ſtaates, foferne dieſes Amt nicht ſelbſt 
fosse stato fatto presso il medesimo; die Anweiſung vollzogen hätte; 

b) all'Ufficio d'ingresso dello Stato de-] b) zum Eintrittsamte im Lande des Be- 
stinatario; ſtimmungsortes; 

c) all' Ufficio interno, cui la spedizione] ce) zu dem innerländigen Amte, an welches 
fosse stata assegnata, cosicchè il po- die Waare angemiefen ift, wenn ۲ 
sto di reingresso nel territorio della lich das Amt, über welches der Wie- 
Lega non sia anche I Ufficio d' esau- dereintritt (in das Vereinszollgebiet) 
rimento. ftattfindet, nicht zugleich das Begleit⸗ 

ſchein⸗Erledigungsamt war. 
Dietro la presentazione prescritta ad Bei der Stellung nach a) oder im Bale 


a, e se verificasi il caso c, anche dietrolle lit. c) auch bei der Stellung nach b) iff 
quella ad b, si farà soltanto la visita e-Ibloß die äußere Beſichtigung der Sendung 
sterna dello stato del carico senza levar- ohne Abnahme des ämtlichen Verſchluſſes 
ne i suggelli, e non trovandosi alcun ri- vorzunehmen, und wenn ſich kein Anſtand 
lievo, l'Ufficio certifica sul ricapito Lese- ergibt, auf dem Begleitſcheine die vollzogene 
guita operazione, annotandovi rispettiva - Aints handlung zu beſtätigen, übrigens aber 
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8. 20. 
Obrot pośredni przez zagranicę. 

Przesyłki z kartą konwojową w uwzględnionym obrocie pośrednim przez za- 
granicę (art. III, Nr. 7 traktatu), które już z powodu wynagrodzenia cłowego od 
ocionych towarów zagranicznych i z powodu kontraktowego ` wzajemnego uwol- 
nienia od cła wywozowego ograniczać się muszą na owe przestrzenie graniczne 
i trakty, które przywiedzione są w ogólnych zasadach dla zastósowania uwzglę- 
dnień cłowych zawartych w dodatkach do traktatu Bi C, dostawionemi być 
muszą: 


a) do urzędu wychodowego Państwa przesyłki, o ile urząd ten nie wykonał 
sam przekazania; 


6) do urzędu wejścia w kraju miejsca przeznaczenia; 


e) do urzędu wewnętrzno-krajowego, do którego towar jest przekazany, jeżeli 
urząd przez który odbywa się wejście powrotne (do terytoryjum elowo- 
związkowego), nie jest oraz urzędem załatwienia kart konwojowych. 


W dostawieniu wedle a) lub w wypadku lit. c) także w dostawieniu wedle b) 
Przedsięwziąść należy tylko zewnętrzną rewizyję przesyłki bez zdjęcia urzędowe- 
So zamknięcia, a gdy żadna nie zachodzi trudność, zatwierdzić na karcie kon- 
wojowéj dokonaną czynność urzędową, zresztą zaś zanotować dzień i godzinę, 


do którój uastąpić ma wyjście przez liniję cłową lub nadejście u urzędu zała- 
twienia. 
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mente il giorno e Fora sino alla quale Tag und Stunde anzumerken, bis zu wel⸗ 
può aver luogo l'uscita dalla linea dazia- cher der Austritt über die Zolllinie oder das 
ria, o l’arrivo all Ufficio di esaurimento.] Eintreffen beim Erledigungsamte ftattzufin- 
Inoltre da parte dell’ Ufficio assegnante eſden hat. 

di quello di esaurimento, riguardo agli Uebrigens ift ſowohl von Seite des Be- 
importi di dazio bonificabile all’altro Sta- gleitſchein⸗ Ausfertigungs⸗ als des Erledi⸗ 
to a termine degli art. IV e XIV, N. 21gungsamtes hinſichtlich der dem anderen Ber- 
del Trattato, e riguardo all' eventuale rim-einsſtaate (nach Artikel IV. und XIV. 3.2 
borso di un deposito in denaro per laſdes Vertrages) zu vergütenden Zollbeträge, 
cauzione a sensi del N. 3 dello stessoſund rückſichtlich der eventuellen Rückerſtat⸗ 
art. XIV, si procederà nel modo stabili-|tung einer in Barem geleiſteten Sicherſtel⸗ 
to nelbultimo punto del procedente $. 11. lung (Artikel XIV., 3. 3 des Vertrages) 
auf die im $. 11 dieſes Unterrichtes vorge⸗ 
ſchriebene Art vorzugehen. 


8. 21. F. 21. 


Esportazione all’estero pel Po di mereil Ausfuhr gewiſſer, dem Schleichhandel beſonders 
particolarmente pericolose. ausgejegten Waaren ins Ausland mittelft der 
Poſchiffahrt. 

Gli assegnamenti fatti a base del 8. Die wegen größerer Gefahr des Schleich: 

21 del Cartello daziario di alcune merciſhandels nach $. 21 des Zollcartels bei der 

rispettivamente più pericolose esportateldugfubr auf dem Pofluſſe dem Begleitſchein⸗ 

all’estero pel Po, dovranno dirigersi perjverfabren zu unterziehenden Waaren find zur 

Begleitſchein Erledigung an ` ۲ 
Aemter anzuweiſen, und zwar: 


esaurimento 


1. in der Thalfabrt, wenn fie aus dem 


Herzogthume Modena kommen; 


a) all' Ufficio misto di Ficarolo (S. 8| a) an das gemeinſchaftliche Amt in Fica- 
del Cartello daziario), trattandosi di rolo (§. 8 des Zollcartels), wenn die 
spedizione al Pontificio; Sendung für den Kirchenſtaat beſtimmt 

ift; 

b) alla Dogana di Cavanella di Po, odj b) an das Hauptzollamt Cavanella di Po, 


oder an das Nebenzollamt erfter ۴ 
von St. Maria in Punta, je nach dem 
Wege, welchen die Sendung einſchlägt, 
oder auch an ein weiter rückwärts ge⸗ 
legenes mit ausreichenden Befugniſſen 
verſehenes öfterreichifches Zollamt, wenn 
die Waare nicht für den Kirchenſtaat 
beſtimmt ift; 


1. in discesa e in provenienza dallo 


Stato estense: 


alla iticevitoria principale di S. Ma- 
ria in Punta, secondo lo stradale da 
percorrersi, od anche ad un compe- 
tente Ufficio daziario austriaco po- 
steriore, quando non trattisi della de- 
stinazione al Pontificio; 
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Zresztą postępować należy tak ze strony urzędu wydającego kartę konwo- 
jową jako też urzędu załatwienia względem kwot clowych wynagrodzonemi być 
mających drugiemu Państwu związkowemu (wedle art. IV i XIV, 1. 2 traktatu), 
tudzież względem ewentualnego zwrotu kaucyi w gotowiznie złożonćj (art. XIV, 
I. 3 traktatu) sposobem przepisanym w S. 11 tćjże instrukeyi. 


8. 21. 


Wywóz pewnych towarów, będących szezegölnidj przedmiotem przemytnictwa, 
za granicę za pomocą zeglugi na ۰ 


Towary poddanemi być mające postępowaniu z kartą konwojową wedle 
$. 24 kartelu clowego w wywozie na Padzie z powodu większego niebezpieczeń- 
stwa w przemytnictwie, przekazane być winny dla załatwienia karty konwojowej 
do następujących urzędów, a to: 


I. w spławie, jeżeli pochodzą z Księstwa Modeńskiego: 


a) do spólnego urzędu w Fikarolo (S. 8 kartelu cłowego), jeżeli przesyłka prze- 
znaczoną jest dla Państwa Kościelnego. 


b) do głównego urzędu cłowego Kawanella di Po, lub do ubocznego urzędu 
clowego pićrwszćj klasy St. Maria in Punta, stósownie do drogi, jaką bie- 
"ze przesyłka, albo także do położonego dalćj w tyle Austryjackiego urzędu 
clowego, opatrzonego w dostateczne umocowanie, jeżeli towar nie jest prze- 
Znaczony do Państwa Kościelnego: 
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2. in discesa ed in provenienza dall’ 2. in der Thalfahrt, wenn die Waaren 
Austria — al suddetto Ufficio misto di Fi-laus Oeſterreich kommen, an das oben ge 
carolo o ad un competente Ufficio dazia- nannte gemeinſchaftliche Amt (in Ficarolo) 
rio austriaco posteriore; oder an ein weiter rückwärts gelegenes mit 
ausreichenden Befugniſſen verſehenes öfter: 
reichiſches Zollamt, 

3. in tutti i casi di viaggio ascen- 3. in der Bergfahrt, ohne Unterſchied 
dente — all Ufficio misto di Brescello (S. der Herkunft der Sendung, an das gemein- 
8 del Cartello daziario), o ad un compe-ſchaftliche Amt in Brescello ($. 8 des Zoll⸗ 
tente Ufficio doganale austriaco posteri-cartels) oder an ein weiter rückwärts gele- 
ore. genes competentes Zollamt Oeſterreichs. 

Tale Ufficio d' esaurimento procede- Dieſes Erledigungsamt hat auf dieſel⸗ 
rà nello stesso modo e colle stesse cau- be Art und mit gleichen Vorſichten wie bei 
tele di sorveglianza come per la certifi-|ber Beſtätigung des Anstrittes von Durch- 
cazione dell' uscita d' una spedizione diſfuhrwaaren vorzugehen. 
transito. 

Del resto se entro 45 giorni dall Wenn binnen 45 Tagen von dem Beit- 
epoca, in cui la merce doveva ا‎ RA bis zu welchem die Waare beim Cr- 
all Ufficio d' esaurimento, non pervenissejledigungsamte eintreffen ſollte, dem Begleit⸗ 
di ritorno all' Ufficio assegnante colla de- ſchein⸗Ausfertigungsamte, das mit der erfor- 
bita evasione il simplo del ricapito dilderlichen Erledigung verſehene Unicat des 
scorta, e in mancanza di corrispondente Begleitſcheines nicht zukömmt, und die Par⸗ 
giustificazione della parte, esso Ufficio as-|tei dießfalls keine genügende Rechtfertigung 
segnante potrà senz'altra investigazionelbeibringt, fo it dem anweiſenden Amte ge 
nè disposizione chiudere la relativa par- ſtattet, ohne Einleitung einer Nachforſchung 
tita, annotando la suaccennata circostan- Idas Zollverfahren hinſichtlich der bezüglichen 
za sul registro, dove sarà stata ullibrata| Sendung dadurch abzuſchlieſſen, daß es den 
l emissione del ricapito di scorta, edjerwähnten Umſtand im Regiſter bei der be- 
incassando per conto dell’altro Stato col- treffenden Verbuchungspoſt vormerkt, und 
legato il dazio assicurato ed a terminelnad der Beſtimmung des Zollcartels, $. 21, 
del succitato $. 21 del Cartello daziario,jauf Rechnung des andern Vereinsſtaates, 
non senza tosto informare la prepostalden ſichergeſtellten Zoll einhebt, wovon Je 
Intendenza dell' introito onde provvedal doch die vorgeſetzte Intendenz ſogleich zu bez 
per farlo comprendere nel successivo pri-Inachrichtigen ift, welche zum Behufe der Auf 
mo conto semestrale (art. XIV, N. 6 e 7|nabme des bezüglichen Betrages in die näch⸗ 
del Trattato), facendo a tal uopo perve-|fte halbjährige Rechnung ) XIV., 3. 1 
nire la detta informazione all’ i. r. Pre-lund 7 des Vertrages) diefe Anzeige an die 
fettura lombarda della finanze. Del resto|lombatbifche Finanzpräfectur zu [eiten hat. 
quando si verificherà per una delle spe-|Da übrigens, wenn in einem ſolchen Galle 
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2. w spławie, jeżeli towary z Austryi pochodzą, do pomienionego wyżćj 
spólnego urzędu (w Fikarolo) lub do położonego dalćj w tyłe Austryjackiego u- 
rzędu clowego, opatrzonego w dostateczne umocowanie. 


3. w żegludze pod wodę bez różnicy pochodzenia przesyłki, do spólnego u- 
rzędu w Brescello (S. 8 Kartelu cłowego) lub do położonego daléj w tyle właści- 
wego cłowego urzędu Austryjackiego. 


Tenże urząd załatwienia postępować winien w ten sam sposób i z temi sa- 
memi ostrożnościami, jak przy zatwierdzeniu wyjścia towarów przewozowych. 


Jeżeli przed upływem dni 45 od chwili, do którćj towar nadejść miał u 
urzedu załatwienia, nie doszedł do urzędu odprawiającego karty konwojowe jedyny 
ögzemplarz karty konwojowćj, opatrzony potrzebném załatwieniem, a strona nie 
przedkłada z tćj przyczyny dostatecznego usprawiedliwienia, natenczas wolno jest 
urzędowi przekazującemu, bez wprowadzenia dochodzenia zamknąć postępowanie 
cłowe względem dotyczącćj przesyłki w ten sposób, iż zanotuje pomienioną oko- 
liczność w rejestrze przy dotyczącćj pozycyi zaciągnienia, i wedle postanowienia 
Kartelu cłowego, $. 21, na rachunek drugiego Państwa związkowego, podniesie 
cło zabezpieczone, o czóm jednak uwiademiong będzie bezzwłocznie przełożona 
intendentura, która celem przyjęcia dotyczącćj kwoty do najbliższego półroczne- 
80 rachunku ($. XIV, I. 6 i 7 Traktatu) przesłać winna to doniesienie do Lom- 
bardzkićj prefektury skarbowćj. Gdy zresztą, jeżeli w wypadku takim zwróconą 
być ma złożona w gotówce kaucyja od przesyłek przewidzianego w tymże pa- 
ragrafie rodzaju przez urząd drugiego Państwa, nie może być uskutecznionóm 
wyrównanie sposobem przepisanym dla towarów przekraczających liniję pośrednią, 
tedy postąpić zależy wedle $. 11 niniejszój instrnkcyi. 


225 
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dizioni contemplate dal presente paragra- für Sendungen der in dieſem Paragraphe 
fo che un deposito in denaro per cau-vorgeſehenen Art von einem Amte des an- 
zione sia restituibile da un Ufficio dell ern Staates eine in Barem geleiſtete Si 
altro Stato, allora il rimborso relativoſcherſtellung zurückzuerſtatten ift, die Ausglei⸗ 
non potendo curarsi colle pratiche pres- chung auf die für Waaren, welche die Zwi⸗ 
critte per le merci che passano la lin ea 1 ole überſchreiten, vorgeſchriebene Art 


intermedia, si dovrh invece kredą pił bewerkſtelliget werden fann, fo ift dief- 
re nel modo stabilito dal precedente gf nach $. 11 des gegenwärtigen ۰ 


11. richtes vorzugehen. 
8. 22. | $. 22. 
Smarrimento di ricapito di scorta per Verluſt des über inländiſche Waaren ausgefer⸗ 
merci nazionali. tigten Begieitfcheines. 
Qualora il conducente deponesse che Wenn der Waarenführer angibt, es fei 


strada facendo andò smarrito il ricapitoſihm der Begleitſchein mit der angeftämpelten 
di scorta e la dichiarazione, che vi fosse Erklärung, oder letztere allein unter Weges 
stata unita, o soltanto quest ultima; al- in Verluſt gerathen, fo ift 
lora se sarà arrivata 
a) una delle spedizioni contemplate dal) a) wenn eine der in dem vorhergehenden 
precedente $. 20— all Ufficio d’us- $. 20 erwähnten Sendungen beim ۰ 


cita dallo Stato di partenza, la si trittsamte des Verſendungsſtaates eim- 
lassierà progredire egualmente all’ gelangt ift, diefelbe mit einem Neben- 
altro Stato con un contraricapito di Begleitſcheine in den andern Staat zu 
scorta; entlaſſen, oder 

b) una delle stesse spedizioni— all’Uf-| b) wenn eine ſolche Sendung beim Ein- 
ficio d’ingresso verso 17 estero dello trittsamte an der Auslandsgränze des 
Stato destinatario; si richiamerà dall’ Staates der Beſtimmung einlangt, fo 
Ufficio assegnante la copia autenti- hat dieſes Amt vom anweiſenden Amte 
ca del documento smarrito, e trat- eine ämtlich beglaubigte Abſchrift der 
tandosi di merce per la quale esso in Verluſt gerathenen Urkunde zu ver- 
Ufficio d ingresso & autorizzato al langen, und, ſofern es ſich um eine 
daziato d'entrata, verr questo ese- Waare handelt, zu deren Einfuhrver⸗ 
guito con applicazione del trattamen- zollung das Eintrittsamt befugt iſt, die 
to di favore pel commercio interme- Verzollung mit Anwendung des für den 
dio, ma verso cauzione della diffe- Zwiſchenverkehr vereinbarten Begün⸗ 
renza in più in confronto del dazio ſtigungszolles vorzunehmen, jedoch nur ge⸗ 
d’entrata generale vigente nel pro- gen Sicherſtellung des Unterſchiedes zwi- 
prio Stato, ed in caso diverso si as- ſchen dieſem letzteren und dem imn eige 
segnerà la merce ad una Dogana in- nen Staate in Wirkſamkeit fiehenden 


terna verso cauzione per l’intero im- allgemeinen Bolle, im entgegengeſetzten 
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8. 22. 


Zagubienie karty konwojowćj, Wystawione na towary krajowe. 


Jeżeli prowadzący towary utrzymuje, iż mu zaginęła w drodze karta kon- 
wojowa z dekJpracyją ostęplowaną, lub tylko ta ostatnia, natenczas 


a) jeżeli nadeszła u urzędu wychodowego Państwa przesyłki jedna z pomie- 
nionych w poprzednim $. 20 przesyłek, odprawioną takowa być winna z 
kartą konwojową przeciwstawną do drugiego Państwa, 


b) jeżeli przesyłka taka nadejdzie u urzędu wejścia na granicy (eudzego) Pań- 
stwa przeznaczenia, tedy urząd ten zażąda od urzędu przekazującego odpisu 
urzędownie uwierzytelnionego, i, o ile idzie o towar, do którego oclenia przy- 
wozowego upoważnionym jest urząd przyjścia, przedsięweźmie oclenie z za- 
stósowaniem cła uwzględnienia umówionego dla obrotu pośredniego, wszak- 
Ze tylko za kaucyją różnicy cła powszechnego, obowiązującego w tómże o- 
statnióm i we własnóm Państwie, w przeciwnym zaś wypadku (w razie nie- 
dostatecznego umocowania), przekaże towar za kaucyją zupełnego powsze- 
chnego cła wchodowego do głównego urzędu cłowego wewnątrz położonego; 
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Falle aber (bei unzureichenden Befug⸗ 
niſſen) die Waare, gegen Sicherſtellung 
des vollen allgemeinen Eingangszolles 
an ein im Innern gelegenes Hauptzoll⸗ 
amt anzuweiſen; 
c) wenn eine Sendung der im $. 21 er⸗ 
wähnten Art bei einem im Einſchiffungs⸗ 
orte am Po gelegenen Zollamte vor⸗ 
koͤmmt, ſo iſt die Waare mit einem Ne⸗ 
benbegleitſcheine zu entlaſſen; 
wenn eine Sendung der unter c) er- 
wähnten Art bei einem der am Po auf- 
geſtellten gemeinſchaftlichen Zollämter 
($. 8 des Zollcartels) oder bei einem 
der dort aufgeſtellten amtlichen Wah- 
ſchiffe, oder bei einem weiter rückwärts 
gelegenen Erledigungsamte einlangt: ſo 
iſt die Sendung ſo lange zurückzuhal⸗ 
ten, bis die ſogleich beim anweiſenden 
Amte anzuſuchende beglaubigte Abſchrift 
der in Verluſt gerathenen Urkunde ein⸗ 
langt. 

Verificatasi poi d' ufficio l’asserzione Wird durch die ämtliche Erhebung die 
del seguito assegnamento, ed ove si tro-Beſtätigung erlangt, daß die Waare ange- 
wi confermata e non siavi luogo a dubi-|miefen worden, und daß die wirklich vorhan⸗ 
tare che la merce, di cui trattasi, sia i- dene Waare dieſelbe ift, die angewieſen wur- 
dentica coll assegnata, I Intendenza pre- de, fo hat die dem Amte, bei welchem die 
posta all Ufficio, cui fu presentata l' ec-I nach lit. b) ausnahmsweiſe geforderte Gi- 
cezionale cauzione ritirata pel caso b, nel cherſtellung geleiſtet worden ift, vorgeſetzte 
dispone la restituzione o lo svineolo, pre- Bezirksbehoͤrde zu verfügen, daß diefe nach 
vio pagamento delle competenze eventu- vorläufiger Berichtigung der etwa aufgelau- 
almente dovute. fenen Gebühren zurück erſtattet oder aufge 

[laffen werden. 


porto del dazio d’entrata generale 
suddetto ; 


c) una delle spedizioni, di cui tratta il 
precedente $. 21— all’ Ufficio situa- 
to nel luogo di imbarco sul Po; si 
lascierà progredire la merce con un 
contraricapito di scorta; 

d) altra delle spedizioni, di cui è detto 
sotto c- ad uno degli Uffici misti 
sul Po )8 8 del Cartello daziario) 
o ad una delle esistentivi imbarca- 


d 


— 


zioni d' ufficio, oppure ad un poste- 
riore Ufficio d’ esaurimento; non si 
permetterà l’inoltro finchè non sia 
giunta dall’ Ufficio assegnante la co- 
pia legalizzata del ricapito smarrito, 
da richiamarsi dal medesimo. 
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c jeżeli u cłowego urzędu, położonego w miejscu ambarkowania na Padzie 
zdarzy się przesyłka rodzaju pomienionego w §. 21, tedy towar odprawio- 
nym będzie za pomocą przeciwstawnéj karty konwojowój; 


d) jeżeli przesyłka pomienionego pod c) rodzaju nadejdzie u jednęgo ze spól- 
nych urzędów ełowych, ustanowionych na Padzie (S. 8 Karteln cłowego) 
lub u którego z ustanowionych tam statków strażniczych lub u urzędu za- 
łatwienia daléj w tyle położonego: natedy przesyłka zatrzymaną będzie tak 
długo, dopóki nie nadejdzie uwierzytelniony odpis zagubionego dokumentu, 
o który u urzędu przekazującego patychmiast upraszad należy. 


Jeżeli w skutek urzędowego dochodzenia nadejdzie zatwierdzenie, że towar 
został przekazany i że towar przedstawiony jest ten sam, który był przekazany, 
tedy władza powiatowa przełożona urzędu, u którego złożoną została kaucyja 
Żądana wyjątkowo wedle lit. 5), rozporządzi, ażeby takowa, po poprzednióm za- 

wieniu ewentualnych należytości, była zwróconą lub opuszczoną. 
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IV. Norme speciali alla spedizionejlV. Beſondere Vorſchriften für Sem 
di merce estera daziata verso bo-{bungen aus ländiſcher verzollter Waa 


nifico di dazio. ren, wofür eine Zollvergütung zu lei 
ften ift. 
8. 23. $. 23. 
Assegnamento di merce spedita all? altxro|Anweifung einer Waare, welche gegen Zollver⸗ 
Stato verso bonifico di dazio. gütung in den audern Vereinsſtaat verfendet 
wird. 
L Ufficio, anche interno, a cui la Das Zollamt, fei e8 im Innern oder 


merce viene presentata per l’assegnamen-lan der Gränze gelegen, bei welchem eine 
to prescritto dal §. 17, N. 2 lett. e dellWaare zur Vollziehung des im e 17, Z. 2, 
Cartello daziario, previo riconoscimentollit. e) des Zolleartels vorgeſchriebenen An 
che concorrano i requisiti voluti pel bo-|weifungóverfabren8 geftellt wird, hat, nach 
nifico, farà risultare nel ricapito di scor-|vorfiufiger Unterſuchung, ob die Bedingun⸗ 
ta od a tergo della dichiarazione, (chelgen einer Zollvergütung vorhanden find, auf 
dovrà sempre farsi presentare anche per|ben Begleitſchein oder auf dem Rücken der 
1 abbreviata procedura d' assagnamento] Erklärung, (welche auch im Falle des ab: 
[§. 17] in provenienza dall" Austria) an- gekürzten Anweisverfahrens [im Sinne des 
che Pammontare del dazio pagato nello|$. 17] für Waaren, die aus Oeſterreich kom⸗ 
Stato di partenza per la quantità di mer-|men, überreicht werden muß) auch den Be 
ce spedita, e tale importo dovrà sempreltrag des für die angemiefene Waarenmenge 
corrispondere esattamente a quello, cheſim Verſendungsſtaate bezahlten Zolles ۲ 
secondo la Tariffa speciale dello Stato diffichtlih zu machen, und biefer Betrag muß 
partenza e verso applicazione della sualimmer genan mit jenem übereinſtimmen, wel 
tara è calcolabile in ragione del pesoſcher zu Folge des im Verſendungsſtaate gel- 
netto legale, cioè all'importo del dazioltenden Specialtarifes unter Anwendung der 
stesso per la quantità risultante col dif-|nach dieſem Tarife feſtgeſetzten Tara für baë 
falco di detta tara dal peso sporco del-|gefegliche Reingewicht entfällt, nämlich mit 
la partita di merce spedita effettivamente.|jenem Zollbefrage, der für die nach Abſchlag 
der erwähnten Tara vom Rohgewichte der 

wirklich verſendeten Waaren ſich ergebende 

Menge gebührt. 

Del resto si avverte che quando Pas- Uebrigens wird bemerkt, daß, wenn DIE 
segnamento sarà fatto da un Ufficio es-|Anweifung von einem modeneſiſchen Munte 
tense, esso dovrà indicare chiaramente e|vollzogen wird, dieſes Amt auf dem Begleit⸗ 
precisamente nel medesimo ricapito dil ſcheine oder auf der Urkunde über das =" 
scorta o sul documento per Fassegnamento|gefiitzte Anweisverfahren folgende Daten 
con procedura abbreviata, la corrispondenza|beutlih und beftimmt anzugeben hat, nine 
della denominazione della merce col com-|lih: die Uebereinſtimmung der Benennung 
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IV. Postanowienia szczególne względem przesyłek zagranicznych towarów oclonyeh, 
za które należy się wynagrodzenie cła. 


8. 23. 


Przekazanie towaru, przesyłanego za wynagrodzeniem ctowém do dragiego Pan- 
stwa związkowego. 


Urząd cłowy, położony wewnątrz lub na granicy, u którego dostawionym 
jest towar dla wykonania przekazowego postępowania, przepisanego w §. 17, 1. 
2, lit. e) Kartelu cłowego, winien po poprzednióm dochodzeniu, czy zachodzą 
warunki wynagrodzenia cłowego, zanotować na karcie konwojowej lub na od- 
wrotnéj stronie deklaracyi (która przedłożoną być winna także w razie skrócone- 
go postępowania przekazowego [w myśl S. 17] dla towarów przychodzących 2 
Austryi) także kwotę cła opłaconego w Państwie przesyłki od przekazanćj ilości 
towarów, a kwota ta zgadzać się musi dokładnie z summą wypadającą w skutek 
specyjalnój taryfy obowiązującćój w Państwie przesyłki z zastósowaniem tary u- 
stanowionéj wedle téjze taryfy dla prawnćj wagi czystćj, to jest z tą ilością cło- 
wa, która się należy od ilości, wynikającćj po odtrąceniu pomienionćj tary od 
wagi surowćj towarów rzeczywiście przesłanych. 


Zresztą czyni się przestrogę, ażeby urząd Modeński, jeżeli przekazanie wy- 
Onaném jest przez Modeński urząd, podał na karcie konwojowéj lub na doku- 
mencie o skróconóm postępowaniu przekazowóm wyraźnie i stanowczo daty na- 
Stepujace, mianowicie: zgodność uazwy towaru z dotyczącym artykułem powsze- 
chnéj taryfy cłowo-związkowćj, ilość towaru wedle pomiaru oclenia ustanowio- 
lego przez pomienioną taryfę co do oclenia przywozowego i wedle znaczenia, 
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petente Articolo della Tariffa generalejver Waare mit dem bezüglichen Artikel des 
della Lega, e la quantità della merce stessaſ allgemeinen Vereins⸗Zolltarifes, die Menge 
secondo il dato misuratore della suddettalder Waare nach dem, von dem erwähnten 
Tariffa pel daziato d'entrata e secondojSarife für die Einfuhrverzollung feſtgeſetzten 
il significato che da essa si attribuiscel®erzollungsmaßftabe und nach der Bedeu- 
all'espressione peso netto, ed inoltreſtung, welche von dem allgeminen Tarife der 
dovrà aggiungere la qualità del recipiente Bezeichnung: Reingewicht beigelegt wird, end⸗ 
colla rispettiva denominazione della Ta- lich die Beſchaffenheit des Behältniſſes, in 


riffa suddetta. welchem die Waare verpackt ift, nach der 
Benennung desſelben Tarifes. 
F. 24. $. 24. 
mitiro dei ricapito di daziuio. Einziehung der Bollbollete (des Declarations: 


۱ ſcheines oder der Zoll⸗Quittung). 

Prima dell’assegnamento dovià TUE. Bevor das Amt zur Ansferiigung des 
fido ritiräre il ricapito di dazio pagato, Begleitſcheines (der Anwelsurkundr) ſchreitet, 
citarlo nel documento di assegnamento elhat es die Amtliche Beſtätigung über die ge 
contrapporlo al registro dove verrà alli-Iſchehene Zollentrichtung einzuziehen, dieſelbe 
brata l'emissione del ricapito di scortatin der Anweisurkunde zu berufen und der 
oppure al registro sul vincolato pas- betreffenden Poſt des Begleitſchein⸗Ausferti⸗ 
saggio delle merci per la linea in- Igungsregiſters, oder im Falle des abgeflitj: 
termedia ($. 4, lett. c) se ha luogo lajten Anweisverfahrens, dem Regiſter für den 
procedura abbreviata. In ogni caso inſgebundenen Verkehr über die Zwiſchenlinie 
quest'ultimo registro debitamente si cari-|($. 4, lit. c) beizuſchließen. Jedenfalls find 
cheranno tutti gli estremi portati dal ri-ſin letzterem Regiſter die in der ämtli⸗ 
capito di dazio pagato, salvo all' Ufficioſchen Beſtätigung über den bezahlten Zoll 
estense di inoltre descrivervi le ulteriorilenthaltenen Daten gehörig erſichtlich zu ma 
aggiunte che esso, come sopra si è detto, ſchen, wobei das modenefifche Amt überdieß 
deve fare sul ricapito di scorta. noch jene Beiſätze einzutragen hat, die es, 
wie oben bemerkt wurde, auf dem Begleit⸗ 

ſcheine beifügen ſoll. 


8. 25. 
Spedizione parziale della merce. $. 25. — 
Se il contribuente destinasse per la Wenn die Partei nur einen Theil Je" 


spedizione suddetta una sola parte dellalner Waaren verſenden mill, auf welche die 
merce contenuta nel presentato ricapito vorgelegte Beſtätigung über den bezahlten 
di dazio pagato, in allora l'Ufficio asse- Zoll lautet, fo hat das anweiſende Amt fiber 
gnante deve rilasciare pel coprimentolden zurückbleibenden Theil der Waaren eme 
della restante merce colle norme dellejandere Deckung nach den Vorſchriften bed 
Leggi del proprio Stato un altro ricapito.[eigenen Staates auszuſtellen. 
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nadawanego przez taryfę powszechną oznaczeniu: waga czysta, nakoniec jakość 
naczynia, w ktérém towar jest zapakowany. wedle nazwy tćjże samćj taryfy. 


8. 24. 


. Sciagnienie bolety ctowéj (karty deklaracyjnéj lub kwitu cłowego). 


Zanim urząd przystąpi do wydania karty konwojowćj (dokumentu przeka- 
zowego), ściągnąć winien urzędowe zatwierdzenie względem uskutecznionego o- 
płacenia cła, powołać się na to w dokumencie przekazowym i załączyć do do- 
tyczącćj pozycyi rejestru wydania kart konwojowych, lub w razie skróconego po- 
stępowania przekazowego, do rejestru dla ograniczonego obrotu przez linije po- 
Średnią ) 4, lit. c). Zawsze w ostatnim rejestrze umieścić należy widocznie da- 
ty zawarte w zatwierdzeniu urzedowém względem cła opłaconego, przyczóm u- 
rząd Modeński wnieść ma jeszcze takie dodatki, jakie, jak powyżćj nadmieniono, 
dodać winien do karty ۰ 


8. 25. 
Częściowa przesyłka towarów. 
Jeżeli strona nie chce przesłać tylko część towarów, na które opiewa przed- 
łożone zatwierdzenie cła opłaconego, tedy urząd przekązujący wydać ma co do 
Pozostaléj części towarów inny dokument wedle przepisów własnego Państwa. 
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In questo caso il ricapito di dazio In einem ſolchen Falle wird die er⸗ 
pagato sarà unicamente citato nel docu-|wdbnte Beſtätigung (Zollbollete, Zollquit⸗ 
mento di assegnamento e nei registri in-|tung u. ſ. w.) in der Anweisurkunde und 
dicati dal $. 24, dovendo il medesimoſ in den unter $. 24 genannten Regiſtern nur 
essere contrapposto invece in corrispon-|berufen (nicht beigeſchloſſen), weil dieſelbe 
denza del ricapito rilasciato a coprimentojjenem Regiſter, aus welchem die neue De- 


della restante merce. ckung für den Reſt der Waare ausgefertiget 
wird, beigelegt werden muß. 
8. 26. $. 26. 
Professione nell’interno dello Stato di] Anmeldung bei dem im Innern des Verſen⸗ 
partenza. dungsſtaates gelegenen Bollamte. 
Nel caso che l’operazione voglia farsi Soll das Anweisverfahren ſchon bei 


anticipatamente presso un Ufficio interno, einem Amte im Innern vollzogen werden, 
questo non potrà essere che una Dogana, ۵ kann dieß nur bei einem Hauptzollamte 
la quale dovrà procedere come sopra sil geſchehen, welchem obliegt, auf die im S. 
è indicato nel S. 23, nella prima parte 23 im erſten Theile des §. 24 und im ۰ 
del $. 24 e nel §. 25, vincolando laj25 bezeichnete Art vorzugehen und die Sen- 
spedizione a presentarsi all' Ufficio d'uscita dung zur Stellung bei dem an der Zwi- 
alla linea intermedia. Pervenuta al detto ſchenlinie gelegenen Austrittsamte anzuwei⸗ 
Ufficio la merce, praticherà esso una es- fen. Nach dem Einlangen der Waare hat 
terna ispezione senza scarico di alcunſ letzteres Amt, ohne irgend einen Collo ab: 
collo, e sul risultato del ricapito di scortaſzuladen, die äußere Beſichtigung vorzuneh⸗ 
emesso dalla Dogana procederà alle re-|men, nach dem Inhalte bes Begleit|cheineś 
golari registrazioni apposite pel passaggio] die gehörige Verbuchung für den Uebertritt 
della linea intermedia, facendo opportunoſ der Zwiſchenlinie zu vollziehen und die Sen- 
annotamento nel ricapito onde possa pro- dung auf dem Begleitſcheine an das nächſte 
seguire il viaggio al primo corrispondente Eintrittsamt des andern Vereinsſtaates zu 


Ufficio d'ingresso dell'altro Stato. inſtradiren. 
8. 27. §. 27. 
Dazinto al primo ingresso nell’altro Stato. Verzollung beim Gränzzollamte des andern 
Staates. 
Pervenendo la merce al primo Uf- Soll die beim Eintrittsamte eingetrof⸗ 


ficio delbaltro Stato, se presso al mede- fene Waare bei dieſein Amte (wenn es Bie: 
simo debba eseguirsi il daziato (quandoſ zu befugt ift) verzollt werden, fo ſchreitet 
ciò sia nelle sue facoltà) procederassi alle das Amt zur Vollziehung des Eingangs ⸗Zoll⸗ 
relative operazioni daziarie d' entrata, te- verfahrens, wobei es auf den bereits entrich⸗ 
nendo calcolo del dazio già pagato. Nell teten Zollbetrag Rückſicht nimmt. 

praticare nel Registro contemplato dal Die in dem, unter $. 4, lit. c) gegen 
precedente $. 4 lett. c, le relative anno- wärtiger Vorſchrift erwähnten Regiſter einzu⸗ 
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W wypadku takim należy się tylko powołać (bez załączenia) na pomienio- 
ne zatwierdzenie (boletę cłową, kwit cłowy i t. p.) w dokumencie przekazowym 
i w wymienionych niżćj pod $. 24 rejestrach, albowiem takowe dołączone być 
musi do rejestru, z którego wydany jest nowy dokument, co do reszty towaru. 


$. 26. 


Zameldowanie u urzędu ciowego. położonego wewnątrz Państwa przesyłki. 


Jeżeli postępowanie przekazowe wykonanóm już być winno u urzędu we- 
wnętrznego, nastąpić to tylko może u głównego urzędu clowego, który obowią- 
zany jest, postępować sposobem wskazanym w $. 23, w pierwszćj części S. 24 
i w $. 25 i przekazać przesyłkę do dostawienia w urzędzie wychodowym poło- 
zonym na linii pośrednićj. Po nadejściu towaru przedsięweźmie urząd ostatni 
bez zładowania któregokolwiek kollo, zewnętrzną rewizyję, wykona stósownie do 
treści karty konwojowćj należyte zaciagnienie do ksiąg dla przejścia przez liniję 
pośrednią i zainstraduje przesyłkę na karcie konwojowćj do najbliższego urzędu 
wejścia drugiego Państwa związkowego. 


8. 27. 


©Ocienie u granicznego urzędu efowego drugiego Panstwa. 


Jeżeli towar, nadeszły u urzędu wejścia oclony być ma u tego urzędu (gdy 
do tego jest upoważniony), tedy urząd przystąpi do wykonania wchodowego po- 
Stepowania clowego, przyczćm weźmie wzgląd na opłaconą już ilość cłową. 

- Uwagi wniesionemi być mające do rejestru pomienionego pod S. 4, lit. c) 
niniejszego przepisu zostawać muszą w zupełnój zgodności z nadeszłym doku- 
mentem przekazowym. 
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tazioni, dovrà starsi in sola e perfettaltragenden Anmerkungen mäffen mit der ein 
consonanza del pervenuto documento d'as- gelangten Anweisurkunde in vollkommener 
segnamenio. Uebereinftimmuug ftehen. 


F. 28. $. 28. 
Assegnamentn ad un Ufficio interno dell’ Anweiſung an ein Amt im Inuern des andern 
altro Stato. Vereinsſtaates. 


Se al contrario la spedizione sia as- Wenn dagegen die Sendung zur Be⸗ 
segnata per l’esaurimento ad un Ufficio|gleitfchein-Gtledigung an ein Amt im Innern 
interno, quello d'ingresso alla linea inter-|angewiefen iſt, fo hat das Eintrittsamt an 
media si conterrà per la visita ed annota- der Zwiſchenlinie, hinſichtlich der Unterſu⸗ 


menti come si è prescritto al $. 26. chung und Vormerkung, fih nach der An 
ordunng des $. 26 zu benehmen. 
Trattandosi pero d'un Ufficio estense, Wenn es fich jedoch um ein modenefi- 


quando non possa ritenersi sufficiente ilſſches Zollamt handelt und nicht angenom 
contenuto nel ricapito austriaco, in causalmen werden kann, daß der Inhalt des öfter- 
che per la classifica secondo la Tariffaſreichiſchen Begleitſcheines genüge, um den 
speciale estense, eventualmente divergente Betrag des modeneſiſchen 8 richtig zu 
da quella secondo la Tariffa generale dellaſbeſtinmen, weil etwa die Benennung der 
Lega, insorga dubbio sul vero importo Waare nach dem allgemeinen Vereinstarife 
del dazio estense, dovrà dall'Ufficio subitojmit jenen des eſtenſiſchen Specialtarifes nicht 
verificarsi la corrispondenza, dan done inſübereinſtimmt, fo hat das Amt ſogleich den 
tal caso avviso immediato all' Ufficio dil(der Beſchaffenheit der Waare) entſprechen⸗ 
fronte nelbaltro Stato per le annotazioniſden Zollſatz des modeneſiſchen Specialtarifes 
nel registro. zu ermitteln, und in einem ſolchen Falle dem 
gegenüber liegenden Amte des andern Staa⸗ 
tes zur Anmerkung im Regiſter unmittelbar 
Nachricht zu geben. 

Del resto è provveduto dal $. 20 Uebrigens ift durch den $. 20 Vorforge 
onde indipendentemente dalla tenuta dellgetroffen, daß, unabhängig von der Führung 
Registro sul vincolato passaggio|deś Regiſters für den Verkehr über die Zwi- 
delle merci per la linea interme-ſſchenlinie, auch in jenen Fällen, wo die Waa⸗ 
dia abbia luogo da ambo le Parti il con- re, wofür eine Zollvergütung gebührt, über 
teggio del dazio bonificabile anche neijbać (Vereins-) Ausland verfendet wird, von 
casi che la spedizione qualificata pel bo-|beiben Theilen der zu vergütende Zoll in 


nifico ha luogo attraverso Pestero. die Abrechnung aufgenommen werde. 
8. 29. $. 29. 
Rollatura delle merci. Stämpiung der Waaren. 


Ambi gli Stati collegati potranno Beiden Vereinsſtaaten bleibt freigeſtellt, 
all’atto del daziato con bonifico apporreſbei der Verzollung mit Zollverguͤtung an 
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. 28. 
Przekazanie do urzędu eat, SÉ drugiego Państwa związkowego. 
Jeżeli zaś przesyłka przekazaną jest do załatwienia karty konwojowćj do 
urzędu wewnętrznego, tedy urząd wejścia na linii pośrednićj postąpić winien 
względem dochodzenia i zanotowania wedle Rozrządzenia 8 26. 


Jeżeli jednak idzie o Modeński urząd cłowy, a niepodobna przypuścić, żeby 
‘treść Austryjackićj karty konwojowej była dostateczną do dokładnego oznaczenia 
ilości cła Modeńskiego, bo snać nazwa towaru wedle powszechnćj taryfy związ- 
kowćj nie zgadza się z nazwa specyjalnćj taryfy Modeńskićj, tedy urząd spraw- 
dzić ma natychmiast pozycyję cłową specyjalnćj taryfy Modeńskićj odpowiednią 
(jakości towaru) i przesłać bezpośrednio w takim wypadku do |położonego na- 
przeciwko urzędu drugiego Państwa dla zanotowania w rejestrze. 


Zresztą przewidziano w $. 20, ażeby niezawiśle od prowadzenia rejestru dla 
obrotu przez liniję pośrednią, także w wypadkach, w których towar, od którego 
należy się wynagrodzenie cłowe, przesyłany bywa przez zagranicę (związkową), 
cło wynagrodzonóm być mające wzietém było przez obie strony w odtrącenie. 


8. 29. 


Steplowanie towarów. 


Wolno jest obu Państwom związkowym, przy ocleniu z wynagrodzeniem 
clowem od towarów do tego usposobionych, dodać takie jeszcze oznaczenia, o 
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alle merci, che sono suscettibili, quegli[Waaren, welche dazu geeignet find, jene 
ulteriori contrassegni che più riterranno|meiteren Bezeichnungen anzubringen, welche 
opportuni a tutelare il proprio interesse, ſie in ihrem Intereſſe für dienlich erachten. 
benchè le merci stesse pervengano gik Zwar auch dann, wenn ſolche Waaren ſchon 
munite del bollo, a cui furono sottopostejmit einem Zollſtämpel verſehen einlangen, 
nello Stato di partenza e che dovrà pureſwelcher im Staate der Verſendung an- 
conservarsi. Del resto per le merci pro- gelegt wurde, und welcher deffen ungeachtet 
venienti direttamente dal libero commer-jan der Waare belaffen werden muß. Uebri⸗ 
cio dell’Unione doganale germanica, lejgenś muß an die unmittelbar aus dem freien 
quali giusta la Tariffa generale della Lega] Verkehre des deutſchen Zollvereines einlan⸗ 
godono dazio di favore, in ciascuno deilgenden Waaren, welche nach dem allgemei⸗ 
due Stati, dovrà applicarsi, quando nejnen Tarife des (dfterreichifch - modeneſiſchen) 
siano suscettibili, la bollatura di daziato. Vereines eine Zollbegünſtigung genießen, in 
con impronta marcatamente differente, ſoferne fie zur Anlegung des Verzollungs⸗ 
onde ne possa risultare, per la diversalftämpelö geeignet find, in jedem der beiden 
cifra dell' importo di dazio bonificabile, Vereinsſtaaten ein beſonderer, von dem alle 
l'identità in confronto delle merci simi-I gemeinen Verzollungsſtämpel leicht unterſcheid⸗ 
lari delle altre estere provenienze. barer Stämpel angelegt werden, damit die- 
felben, wegen der Verſchiedenheit des dafür 
zu vergütenden Zollbetrages, als aus dem 
deutſchen Zollvereine herſtammende Waaren 
erkannt, und von ähnlichen Waaren anderen 
Urſprunges unterſchieden werden koͤnnen. 
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których sądzą, że ich własnym interesom posłużą, wprawdzie i wtenczas, gdy 
towary takie nadchodzą już opatrzone stęplem cłowym, położonym w Państwie 
przesyłki, który mimo tego na towarze pozostawionym być musi. Zresztą doda- 
nym być musi do towarów, przybywających wprost z wolnego obrotu Niemiec- 
kiego Związku cłowego, używających wedle powszechnéj taryfy Związku (Austry- 
jacko-Modeńskiego) uwzględnienia cłowego, o ile są usposobione do przyłożenia 
stępla oclenia, w kazdém z obu Państw związkowych stępel szczególny, od po- 
wszechnego stępła oclenia łatwo rozróżnionym być mogący, ażeby towary te, 
z powodu różności kwoty clowéj wynagrodzoną być mającćj, uznane zostały ja- 
ko towary, pochodzące z Niemieckiego Związku clowego i rozróżnione być mo- 
gły od podobnych towarów innego pochodzenia. 
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Elenco 
degli Uffici doganali estensi. 


ZA 7 8 Categoria secondo ۲ A 
ro pro- Ubicazione dell’Ufficio Osservazioni 


gressivo le facoltà daziarie 
I. Nella giurisdizione dell’Intendenza di finanza di Modena. 
A. Nelî‘interno. 
1 Modena Dogana | 
E. Alla linea daziaria verso ۰ 
2 | Cantone di Reno . . Ricevitoria | 
3 | Finale. . . ۳ Al fiume Panaro | 
j 4 | Ca de’Coppi | o 
i © | Campo Santo > 
6 | Stuffione . . 5 
4 | Ravarino . 7 
8 | Nonantola SE p ۳ {Verso lo Stato 
9 | Ponte Navicello . | Kc: 
10 | Ponte S. Ambrogio * > T | Sulla strada Emilia í و‎ e 
11 | S. Cesario . o 
12 | Passetto in Spilamberto 5 7 
13 | Savignano . . . . . ń 
eee ۳ 
Mentee ۰ ۶ 5 l 
16 | Fanano . . . . . . A Verso lo Stato pontificio e le Toscana. 
17 | Scrrabassa . . SE È T | Sulla Strada dell’Abetone | Verso la 
18 | Sant Anna Pelago . o o „ 9 J Toscana. 
c. Alla linea daziarin intermedia. 
19 | San Martino in Spino .| Ricevitoria Anche verso lo Stato pontificio. 
20 | Tramuschio . . . . . > 
21 [Concordia È AI fiume Secchia. 
22 | Collegrana . . . . . È 
I Role . EZ: 3 Sulla strada postale romana. 
II. Nella giurisdizione dell’Intendenza di finanza di Reggio. 
A. Nell’interno. 
24 Reggio Dogana | 
B. Alla linea daziaria verso V’estero- 
25 | Coenzio . . . . EKRicevitoria 
26 | Sorbolo ۰ . « . ۰ . h T | Sulla strada postale detta di Parma} 
20 ||HEMGO بت‎ 06 © o c 5 T | Sulla strada Emilia $ 
28 | Montecchio . . . . . S È E 
29 I San Polo و‎ jo 
30 Fe. . e. . . - A ef 
34 | Compiano . . . . . 5 5 
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Categoria secondo 
ro pro- Ubicazione dell'Ufficio 3 Osservazioni 


gressivo le facoltà daziarie 
[riale ——@—@—___—————_£6——_—_T—_—TT_T__—_——6@—m@___ @@È@@Î}cÎ}Înerr TT ——@—@_@@@@t@r@»t’‘i i 

029 Nei | Ricevitoria 

33 | Montedello „ - . . . 5 Verso lo Stato di Parma. 

34 | Miscoso 9 | n ۱ 

C. Alla linea daziaria intermedia. 

35 | Villanova. . . . . . Ricevitoria 

36 | Safo © „wam 7 

37 | Co di sotto M | Sullastrada postale detta di Parma, o 

38 | Luzzara . . . . . . S mantovana. 

39 | Guastalla . . . . . Dogana Al fiume Po. Col Posto ] Col Posto d'av- 
d’avviso del Brigan- | viso di Ponte 
tino Baccanello Pa 

40 | Gualtieri . . . . . .|  Ricevitoria | Al fiume Po Lo m, ię 

41 | Brescello . . - . . . = Al fiume Po. Anche Ufficio misto della 

| Lega. 
III. Nella giurisdizione dell’Intendenza di finanza di Massa. 
A. ر‎ 3 

42 Masa Dogana. | 

43 | Carrara . 3 Ricevitoria T | 

44 | Castelnovo di Garfagnana | Dogana 

B. Alla linea daziaria verso estero. 

45 | Tavernelle . . . . . Ricevitoria 

46 | Terrarossa 7 T |}Verso lo Stato di Parma. 

47 | Rocchetta A 

48 | Pagliardiccio H 

49 | Albiano . . a 5 

50 | Bettola di Caprigliola a T Verso lo Stato 

51 | Caniparola e ۳ sardo. 

52 | Parmignola . ۰ R T | Sulla strada postale 

romana del Litorale 

53 | Avenza . . . 9 1 

54 San Giuseppe 3 5 T |}Al Mare Mediterraneo. 

55 | Cinquale . . . . 5 

56 Pete S T | Sulla strada postale 

57 | Fornovolasco > romana del Litorale 

58 | Fabbriche H 2 v. (A 

59 | Turrite Cava 5 * o sA 

60 | Broglio s e Toscana. 

61 Fiattone . . n 

62 Riana . . e n 
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Verzeichniß 


der modeneſiſchen ۰ 


a Stategorie 
laufende Standort des Amtes ber Anmerkungen 
Zahl Verzollungsbefugniſſe 
1 ` ۲ 7 
I. Im Amtsbezirke der Finanzintendenz in Modena. 
A. Im Innern. 
1 Modena Hauptzollamt 
m. An der Zolllinie gegen das Ausland. 
2 | Cantone di Reno Regler, | 
Gw JB Soo ERY SE = Am 86 
4 | Ga ۱60۲۵۲ . ۰ . . . > 
5 | Campo Gauto . . . . 7 
6 | Stuffione ۰ ۰ ۰ . . . e 
7 | Ravarino > ee "۷ 
8 | Monantola . . ۰ - مه‎ . È Gegen den 
9 Ponte Navicello . . . . , Kirchenftant, 
10 Ponte S. Ambrogio y T | An der Strada Emilia | PE 
11 | ©. 6060 ۰ | 9 
12 | Paffetto in Spilamberto ۲ 
13 | Savignano . . 5 R 
12 Id 2 Tem A 
15 | Montefe 15 
16 | Fanano —. . + 5 Gegen den Kirchenſtaat und Toscana. 
17 | Gerrabafia . . . ۳ T | An der Strada dell Abetone | gegen 
18 | Sant' Anna Pelago 7 J Toscana. 
C. An der Swiſchenzolllinie. 
19 | San Martino in SA . Nebenzollamt Auch gegen den Kirchenſtaat. 
20 | Tramuſchio x A 
24 | Gormless. R Am Fluſſe Secchia. 
22 | Collegrana . . . . . ۳ 11 
23 | Rolo ur: mzk 7 An der römiſchen Poſtſtraße. 
II. Im Amtsbezirke der Finanzintendenz in Reggio. 
A. Im Innern. 
24 | Reggio Hanptzollamt 
B. An der Zollinie gegen das Ausland. 
see Nebenzollamt An der nach Parma benannten Poſtſtraße 
26 Pee 7 T An der Strada Emilia a 
27 | Zaneto o p ANDIE È T s 
28 | Montechio . . - . . R E 
29 | Sm Poo . „a i (4 
30 ian «êèd 6 مه‎ > > 


31 | Compiano - . . . . A 
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Fort: Kategorie 
laufende Standort des Amtes der k Anmerkungen 
Zahl Verzollungsbefugniſſe 


Belts e Af" | Nebenzollamt | 


32 
33 | Montebello . . - . .| o N gegen ۰ 
34 | Miscofo Te e „| e 
C. An der Zwifchenlinie. 

35 | Villanova ۰ . 2 2... | Nebenzollamt 
36 EMMA" en pa n 
37 Co Di Sotto e An der nach Parma oder Mantua ۶ 
Zei ie 3.00. 7 È nannten ۰ 
39 | Guaftalla . . . . . | Hauptzollamt | Am Pofluſſe mit dem el mit dem ۶ 

ſagepoſten Brigantino ech ie e 

Send 
40 Gualtie ri Nebenzollamt | Am Poſtuſſe SW el 
41 | Breet SAN ۳ Am So. Zugleich gemifchtes Vereinsamt. 
| III. Im Amtsbezirke der Finanzintendenz in Maſſa. 
A. Im Innern. 
42 Maſſa ] Hauptzollamt 
43 | Carrara . | Nebenzollamt T 
44 | Caftelnovo bi Garfagnana Hauptzollamt | 
B. An der Zolllinie gegen das ۰ 

45 | Tavernelle. . 2 . . . ا‎ 
46 Terraroſſa u n gegen Parma. 
47 Rocchett aa e 
48 Pagliardiccio . . È 
49 | Albin . — " 
50 | Bettola di Caprigliola — S T | gegen 
51 Caniparola .. E ۰ Sardint d 
52 | Parmignola . . . . . ` T An der romiſchen Poft- | vi 

ſtraße des Litorale. 
53 | Avenza ۳ 1 
54 | San Giuſeppe > T |} Am ۰ 
55 | Einguale È 
56 | Porta AR, FO A T | An der rómifchen Poft- 
57 | Sornovolasco . ... . fr ſtraße des Litorale 
58 Fablbriche . 
59 | Turrite Gada .. a.. M T | gegen 
GW | PRACE 5 Toscana. 
61 ene 7 
(dien Ma 7 
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S p i s 
Modeńskich urzędów cłowych. 


Kategoryja umoco- 


Stanowisko urzędu 
wań do oclenia 


I. W urzędowym okręgu skarbowćj intendentury w Modenie. 
A. Wewnątrz. 
Modena. . . . . |Główny urząd cłowy | 
B. Na linii celnćj od zagranicy. 


Kantone di Reno 57 M Uboczny urząd cłow: | 

۱۳۱۱۱۱ ۱ کل‎ gas E, rn. 1 Nad rzeką Panoną 
Ka de Kopi 8 

Kampo Santo È 
Stufione . . . . . . „5 
Rawaring abeti | 


n n » 
Nonantola . ba Bo Od strony Pań- 
Ponte Nawiczello . 5% «, | — 
Ponte S. Ambrogio ۰ . 5 „ D T| Na gościńcu Strada Emilia stwa Kościelnego 
S. Cezarie c pra 
Passeto in Spilamberto 1 l wg: 
Sawignano 5 jj tw — 
Zokka Boo 0 mw a 
Montese . . . . . . „wwa 
Fanano . . em 5 5 D Od strony Paristwa Kościelnego i Toskany. 
Serabassa . . SEE „ » n» T| Na Strada dell Abetona J od strony 
Sant Anna Pelago R E 5 „ | J Toskańskiej. 


€. Na linii celnćj pośredniej. 


San Martino in Spino . | Ubocemyurząd cłowy| także od strony Państwa Kościelnego 
Tramuschio . . . . . Pa 

Konkordia . . . . . a Nad rzeką Sekchia. 

Kollegrana g > 

Rolo | x | Na rzymskim gościńcu pocztowym. 


II. W urzędowym okręgu skarbowéj intendentury w Reggio. 
A. Wewnątrz. 


Reggio . . . . . |Główny urząd cłowy | 


B. Wa linii celaćj od zagranicy. 


KoenzlO . . . . Be Uboczny urząd cłowy| Na pomienionym gościńcu do Parmy GF 
Sorbolo 5,6 0 9 » n T| Na Strada Emilia = 
haneto - - . ۰ «6 6 5 „ab E 
Montekchio R 5 5 3 
San Polo ۰ * 4 
Ciano 5 „ ا‎ 8 
Kom piano Se „ 8 Ę 

Ki 

o 


O | —————— r——— ——‏ ا ی 
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Kategoryja umoco- 


Stanowisko urzędu 


Liczba 


bieżąca wań do oclenia 
| 1 
32l Veto . os | ara © | Uboczny urząd deer 
33 | Montedello Mei SE | od strony Parmeńskiej. 
34 | Miscoso “W 
C. Na linii poźrednićj. 
35 Villanova "=" 2 Uboczny urząd cłowy 
36 | Staffola. k 4 a © 
W | Co i ö“ A n n | Na pomienionym gościńcu do Parmy 
38 | Luzzara . . 2 2.0.» M 0 lub Mantuy zopowiednim 
39 Guastalla . . . . . . | Główny urządcłowy | Nad Padem 2 odpowie- posterunkiem 
dnym posterunkiem | Ponte Bacca- 
Brigantino ela dla RT 
ek na 6 
40 | Gualtieri . . . . . . | Ubocznyurządcłowy| Nad Padem Crostolo 
41 | Brescello . @ . . . „ „ „ | Nad Padem. Oraz mieszany urząd 
związkowy 
III. W urzędowym okręgu skarbowój intendentury w Massie. 
42 Massa. . | Główny urząd cłow | 
43 Jarrara es e es ss o | Ubocznyurzadcłowy D : 
44 Castelnovo di Garfagnana | Główny urząd clowy | | 
B. Na linii celné] od zagranicy. i 
45 Tavernelle . . . . . Uboczry urząd clowy 
46 | Terrarossa . . . . . 1 > ۳۰ il od strony Parmeńskićj 
eee sert!!! ۵ ۵ > „l = 
48 | Pagliardiccio. . . . . n و‎ last | 
ens KE 5 d wen 
50 | Bettola di Caprigliola. . mg Er | od strony | 
51 Caniparola . . . . . „ 7 Sardyńskiej 
52 | Parmignola . . . . . e „ n T| Narzymskim gościńcu 
pocztowym Pobrzeża 
53 | TP si E „I 2 
54 | San Giuseppe x 3 „ »IT Nad morzem Srédziemném 
55 | Cinguale . c o r 5 
56# TTT INE A „ » T| Narzymskim gościńcu 
57 | Fornovolasco . . . . si AP pocztowym Pobrzeżu 
ege Ter ECH | (a LC gg 
59 Turrite Cava . . è. . W 5 TI „= FK 
60% |sBroglioh o" «w «we ۳ AR | | Toskańskićj. 
61 | Frattone . . . . . - a sala d 
02 RONA... e oS 5 A; | | 
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Avvertenze | Bemerkungen 
all’ Elenco degli Uffici doganali me zum Verzeichniſſe der modeneſiſchen Zoll: 
denesi. ämter. 


Die Hauptzollämter (Dogane) finb zu allen 


Le Dogane sono autorizzate al daziato ed 


alle altre operazioni doganali per tutte le mer-Verzollungen und anderen Amtshandlungen des Zoll 


verfahrens ohne Beſchrankung ermächtiget. 


Die Nebenzollämter (Ricevitorie) ſind zur An⸗ 


ci senza limite. 


Le Ricevitorie sono abilitate all' assegna- 


mento alle Dogane, ai daziati d' uscita ed aijweifung von Waarenſendungen an die Hauptzoll⸗ 

daziati ď entrata di tutte le merci non suggette: ämter, dann zu Ausfuhrverzollungen und zu Gin- 
fuhrverzollungen aller jener Waaren ermächtiget, 
welche nicht 


a) dem Verzollungsſtämpel (Manufacturen und 
Leder), 
b) der Puncirung (Gold: und Silberarbeiten), 


e) beſonderen adminiſtrativen Verfügungen (Bi: 
cher, Kupferſtiche, Gemälde, Figuren, Statuen 
u. fw), 

d) beſonderen polizeilichen Anordnungen (Waffen) 
e) der Unterſuchung eines Abgeordneten des Mi⸗ 
niſteriums des Innern (Medicinalwaaren), 

f) beſonderen finanziellen Maßregein (Gegenſtän⸗ 

de eines Staatsmonopoles und Spielkarten), 
g) einem Verbote 


unterliegen. 


Die unter a), b), e) und e) genannten Ge⸗ 


a) a bollo di daziato (manifatture e cuojo), 


b) a bollo d'assaggio (lavori d’oro e d' ar 
gento), 

c) a discipline governative (libri, stampe, pit- 
ture, figure, statue e simili), 


d) a discipline di polizia (armi), 

e) a visita del deputato del Ministero dell’ 
Interno (droghe medicinali), 

f) a leggi speciali di finanza (generi di 
privativa e carte da giuoco), 

9) a proibizione. 


Per le merci, di cui ad a, b, c, e, potran- 


no le stesse Ricevitorie emettere assegnamenti, |genftinbe können von den Nebenzollämtern aus eis 

ma ciò resta poi loro vietato per quelle sotto|gener Amtsmacht angewieſen werden, was ihnen bez 

d, f, g, e per generi di privative (salvi gli ef. züglich der unter d), f) und g) erwähnten, und der 

fetti dei capoversi 5 e 7 dell' Art. X del Trat-Monopolsgegenſtände (mit Ausnahme der in den 

tato) quando non vi concorra la previa auto-] Abſätzen 5 und 7 des Vertragsartikels X vorgeſe⸗ 

rizzazione della Finanza o del Buon Governo. (beten Falle) unterſagt ift, wenn ihnen nicht vorläu⸗ 
fig eine beſondere Ermaͤchtigung von der Finanz⸗ 
oder Polizeibehörde ertheilt wurde. 

Le Ricevitorie abilitate all’ emissione e cer- Jene Nebenzollamter, welche zur Zollbehand⸗ 
tificazione dell'uscita dei transiti senza limita- lung der Durchfuhrwaaren und zur Beſtätigung des 
zione sono quell' indicate nell'elenco colla let- Austrittes ſolcher Waaren ohne Beſchränkung er- 
tera 7. mächtiget find, erſcheinen im Verzeichniſſe mit dem 

Buchſtaben T bezeichnet. 
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Uwagi 


do spisu modeńskich urzędów cłowych. 


Główne urzędy cłowe (Dogane) umocowane są do wszystkich ocleń i innych urzędo- 
wych czynności postępowania clowego bez ograniczeń. 


Uboczne urzędy clowe (Ricevitorie) umocowane są do przekazywania przesyłek towa- 
rów do głównych urzędów cłowych, niemnićj do ocleń w wywozie 1 przywozie wszystkich to- 
warów, które nie podlegają : 

a) stęplowi oclenia (rękodzieła i skóry), 


b) ocechowaniu (wyroby złote i srebrne), 


c) szczególnym rozporządzeniom administracyjnym (książki, miedzioryty, obrazy, figury, 
statuy i t. d.), 


d) szczególnym zarządzeniom policyjnym (broń) , 
e) dochodzeniu przez delegowanego Ministerstwa Spraw Wewnętrznych (towary medyczne), 


f) szczególnym ustawom skarbowym (przedmioty monopolu rządowego i karty do gier), 
g) zakazowi. 


Przedmioty pomienione pod a), b), c) i e) mogą być przekazywane przez uboczne u- 
rzędy cłowe z ich wlasnéj mocy, co im wzbronionóm jest względem pomienionych przedmio- 
tów pod d), f) i g) i przedmiotów monopolowych (z wyjątkiem wypadków, przewidzianych 
w ustępach 5 i 7 artykułu X. traktatu), jeżeli im poprzednio nie było udzielone szczególne 
umocowanie przez Władzę skarbową lub policyjną. 


Uboczne urzędy cłowe umocowane bez ograniczenia do clowego postępowania z towara- 
mi przewozowemi ido zatwierdzenia wyjścia takich towarów, oznaczone są w spisie literą 7. 
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A comodo degli abitanti di confine e dei Zur Bequemlichkeit für die Gränzbewohner 
viaggiatori è concesso che ogni Ufficio di con- und für die Reiſeuden ift jedem Gränz⸗Zollamte 
fine possa pei primi daziare d'entrata merci geftattet, für die Erſteren Waaren, welche dem Bers 
soggette a bollo di daziato fino a quella quan- zolluugsſtänppel unterliegen, bis zu jener Menge in 
tita che può occorrere alle singole famiglie do- Eingangsverzollung zu nehmen, welche für einzelne 
miciliate e stabilite nel circondario, avuto ri-ſim Grͤnzbezirke wohnhafte Familien, mit Ruͤckſicht 
guardo alla loro condizione, e pei secondi qual-|auf ihre Verhaͤltniſſe, nothwendig ift, und für Lege 
siasi articolo però non contemplato sotto le let- [tere Waaren jeder Art, mit Ausnahme der unter 
tere d, f, g, in una quantità proporzionata allben Buchſtaben d), f) und g) begriffenen, in eine 
bisogne, alle circostanze ed alla qualità deilben Bedürfniffen, den Umſtänden und dem Stande 
viaggiatori. Cosi pure potranno tutte le Rice- der Reiſenden angemeſſenen Menge. Ebenſo dürfen 
vitorie estensi, anche non autorizzate al transi- alle mobeneſiſchen Zollämter, auch wenn fie zur Ber 
to, emettere e consumare il transito per quelleſhanblung von Durchfuhrwaaren im Allgemeinen nicht 
piccole partite di merci che i viaggiatori secolermächtiget find, die Amtshandlungen in Bezug auf 
tenessero per uso proprio, quando non si rico- den Durchfuhr⸗, Ein⸗ und Austritt ſolcher geringer 
noscano destinate al commercio. Waaren⸗Parthien vollziehen, welche Reiſende zum 

eigenen Gebrauche mit ſich führen, wenn folche ſich 
nicht als zum Handel beſtimmt darſtellen. 
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Dla wygody mieszkańców granicznych i podróżujących wolno jest każdemu graniczne- 
mu urzędowi cłowemu wziąść w oclenie wchodowe towary pierwszych, podlegające, steplowi 
oclenia, do takiéj ilości, jaka potrzebną jest dla pojedynczych w okręgu granicznym zamiesz - 
kałych rodzin ze względem na ich stosunki, a ostatnich towary każdego rodzaju, z wyjątkiem 
objętych pod literami d), f) i g), w ilości odpowiednićj potrzebom, okolicznościom i stanowi 
podróżnych. Tak samo mogą wszystkie Modeńskie urzędy cłowe, chociażby w ogólności nie 
były umocowane do traktowania towarów przewozowych, wykonywać urzędowe czynności 
względem przewozu, wejścia i wyjścia nieznacznych części towarów, prowadzonych przez po- 
dróżnych dla własnego użytku, jeżeli takowe nie przedstawiają się oczywiście jako przezna- 
czone dla handlu. 
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Allegato II. 


in relazione all' Articolo XIV del Trattato di Lega doganale austro-estense. 


Modula I. 
— mo 


d' arrivo 
di partenza 


Registro 


sul vincolato passaggio delle merci per la linea intermedia. 
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Beilage H. 


zum Vertragsartikel XIV. 
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